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Do tástimego Ciptelnill k 


6) Je dozor ludzki czyki / że wielkie rze⸗ 
> of Gy tat wie vpadáta/ Jaͤbiegloscta ZAŚ 
led wle 5ácbowátfie moga. Przeto aby na mos 
im véilowántu nic nie ſchodzito w obronie s wie 
tobliwey iconośći / nie folguiac naklaͤdom / 
pracey / ſtaͤwitem ſie chetli wie ná kaͤßdym Seya 
mie / gotow popiera y bronić fprámy Dniey 
s wietey / bedac powabtony od ſtrony przeci⸗ 
wey. Lecz oármo zaͤwße y procz ſkutku / y 


tad / ze prsectwna fitonń / gotowość mote báz 


cʒac/vmyslute nie naͤcierala / a Kaͤtholicy z ſwey 
miekkosci niechcac rozzarzaͤc wiecey Herety⸗ 
tów y Schyſmaͤtykow / w nddsiete ſpokoyniey⸗ 
ßych Seymow / álbo mato co tey controuerſtey 
wżtugóć dopußczali / Albo ná inßy czaͤs odkla⸗ 


Salt. Tym przebaczeniem do tego przyßlo / i 


naſpraͤwiedliwßa ſaͤmego Bogh ſpraͤwa zda fie 


byẽ niektorym iuz z wat ptona . A z mi to pox 


zoſtaͤlo / aͤby / czegom na Seymach do poraͤto⸗ 
waͤnia rzeczy tát pobosney przy wiesẽ nie mogl / 
teraz pokazal: Podialem ſie ochotnie tey praz- 
cey / nie dla przeciwnikow / ktorych śni Doktor 
narodow / y trzeciego nieba Theolog / ant 
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CHRIST V.S C 5e t&EvsePe ) cbocbe z nowu 3 
niebá zfłapił/do lepße go bacsenta pr3ywieschy 
niemogl. Lecz gwoli y ſumnieniu memu / y nie 
ktorym Rárbolidim ludziom / ktorym wiado⸗ 
mo ieſt / na iaͤkich gruntach y do wodaͤch tá ſpra⸗ 
wá ieſt zaͤſadzona. Tych proße / aby pilnie 
przeczytawßy y vwazywßy to pifónie rozſadzt⸗ 
li / ieśliż prʒyſtoyniey ſynom tego swiata / niż 
iaſnosci być medrßym / to ieſt / daẽ wiecey He⸗ 
retykom niz Katholikom / gdyż ont namniey 
niedbaͤiac ná Kufës wiaͤre / Ansi naͤwzrok bros 
nia / popterdiac [wey niezboßnosci / ci zaͤsie nas 
3 Rayınfkim Rosciolem zlacꝭonych y Kaͤtholi⸗ 
tów opuficiáta / y caufy katholickiey odſtepu⸗ 
ia. Naͤwet tesliby co przeci wnego przypaͤdlo / 


y s wietobli wa Dnia nie takby mocno ſtaͤnela / 


aby naͤpotym ná wſtecz mrocenia nie zaͤrzucali 
nam / ktorzy ná odroneteyże Dniey krew y gars 
olo wybóć goto wi ieſteſmy / dle raͤczey aby fás 
mi fobie to prʒzypiſowaͤli / ktorzy powajnostia 
y moznos (ia fwa one mogliby zaͤcho waͤc / by wo» 
ley y cbuét przylozyli. Badz tóftaw, SR 


S a Di fie tä ſprawa orárló o vBy nle⸗ 
> mal wßytkim obywätelom Baron pole 
ſkiey y YO. &. Lith. iakie ſkargi⸗ iakie 140 
rzekania czynia Adwerſarze iednosei świe 
tey na Seymikach y na Seymiech / breaks 
tac y wofótac/ żefie im gwalt dsicie w Res 
ligtey / w praͤwaͤch y wolnosẽ iach ſtarodawn ch. Mike 
tatwie ku politowóniu y ſnadnemu vwierzeniu fercá y afe 
fety niektórych do siebie obrócdia / kiedy ſtrona Orage 
mile y / à nie ſprzebiwia inc fte vporowiich / ſkromnie wß y⸗ 
tko znost / weding onego / Facile creditur accufanti tacente 
accufato. Facile vincere non repugnantem. A żeby Eco nić 
rzek t: Qui tacet conſentire videtur, cbociafe[iiy nie byli tak 
eie ka wemi ia ko oni / iednak gdste tego mie y [ce byto/ kiedy 
fie occafia podatay ná Seymiech / zawßeſmy Byli gotowi 
bát [prawe o [obie wßytkiey Rʒecz ypoſp . gosicby nas exã⸗ 
minowãb chtiano. Prosiliſmy Pana / prosiliſmy Wee 
cżypofp. aby kiedy tey [prawy ad wer ſarzow naß ych prze⸗ 
fiuchali/ á oowicbiieli fie / matali przyczyne ia ka do nas te⸗ 
go wolaniay narzekania ſwego. Alefmy tego nigdy vpros 
sic nic moglt / dla ztośći ejafir y ros ruchu wßytkiey Rze⸗ 
cispofp. Byto to ge nas y Mandatami po dwa razy 604 
wer farze posywalt na Seymy / ale kiedyſmy ſie im ochotnie 
fprawie che ielt / zawße ſamiz pozwów ſwoich odbiegaͤli / 
å tylko zgota bes ſadu / bes prawa tego cheieli aby nas des 
gradowano / nie dopußczatac nam zadney (Prawy dab o ſo⸗ 
bie / co y naywierutnieyß emu zlocsyncy nie zabronno/ y 304 
ftárcióno mu takie beneficium iuris, że go Jaden fad kaͤraẽ 
nie może/ nifi iurc vidum. ` Nam zasis wßytko opát od 
adwerſarzow naß ych dz ieie fie / Degraduia / dek reta ferus 
ia bes pozwu / bez prawa / bez Sedzie go nales nego. Pye 


tam / quo iure? wiem żenie potaja inßego iedno to / fic vor 
lumus» 


limas, fiue fas, fiuencfasi Amy fie odzywamy do prawa/ 
mowiac: Nie prosimy was o Stona fólge/ rie odzy wamy 
ſie ani do prawa náfego Duchownego C Etoregobyséte 
nam bronić nie mogli) oto gotowiſmy wßela kie karanie 
ponieść / tylko pier wey przeſtuchaye ie / ſadz bie / po konay⸗ 
bie prawda / å dopieros karzbie. © mnieyße rzecjy nie goa 
31 ſie nikomu bez ſadu / bez prãwa gwattndsiótać, A ep 
id ie o Pana Boga / idzie o hwateiego s wieta / id ie o praa 
woe Doja/opotoy/o Jedność Rośćiofa Bosego/ nàos. 
ſtatek idz ie o pocióéiwoóó ludst Gslachectich zacnie vro⸗ 
dzonych. Bowiem wiać. komu Dignitar ſtwo / pocióis 
wos ᷣ ia to pachnie. A wiec tótie rzeczy wielfie przeſko⸗ 
Liem odprawowas / nie wyſtuchawßy ſtrony / bez ſadu / 
bez prawa / tylko naͤ gote wolanie adwerſarzow / pier wey 
exekueya czynie à nizliofadsié. A gd ie escie tótie pras 
wo naleslis: vo Etorym Status ie / vo Etorey Conffytucicy / 
w ktorym narodzie nahrubß ym tá£ ſadza Wzeczećleli 30 
to Exorbitantia, tr3ebá iey naprawić, Naprawiẽ / ale fide 
rego prawã y dobrego nielamas; Poyśrzycief zgadzali 
fies wófa intencia owa Conftitucia Sygmunta pierwßego 
świetey pamieci Arolapobośnego/ In Anno I. 3 s. YD 
Piotrłowie na Sey mie vchwalona / ktora tal mowi: 

Quia dignitates & officia poft conuentum proximé prae 
teritum, iuxra.antiquam conſuetudinem, per nos collata, non 
licet nobis abrogare, & ab cis quibus collata funt amouere & 
auferre (quod talis deturbatio & degradatio perſonarum infi- 
gnium nomini corum notam inureret, & effet inteftini odij & 
diffidij non leue incendium, ) Ideo in futurum dum vacas 
bunt, fecundum Statuta Regni.noftri conferenda, If doſto⸗ 
ie ñ [Evo y Vrzedow po ziezd ie nie dawns prze ßlym / wedtuk 
ſtarego zwyczaiu od nas naͤdaͤnych / nie toot fie nam zno⸗ 
dic / y od tych ktorym nadane fa odbierać y ode ymo wa 
iz tak ie zepchnienie z vr edu zrzucenie oſob znacznych⸗ 

| nó pecie. 
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ma pdcibiwoss ich smáseby wnioſto / y byfoby wnetrzney 
nienawis iy rofterbow niematym za patem.) A tak na po⸗ 
tym gdy watować beda / wedle Statutow Korony nafiey 
| b cy bywać moie, Jakos inaudita caufa degradowac 
Tego: í Pig 
i Pytam ieśli ta Con ſtitucia wßyt kim flusy / a dla cfe- . 
goby A =: fiużyć nie miata / czylifjmy my gorßy nade 
voßytk icht í 
se Ptrjay£icf? ddley Co Statut W. X. Lith. ktory nam 
Krolowie poprzysiegli / mowi, 
Artyſul 2. Rogdjidlu piermffego, ` $ 
My Hofpodar ßlubuiemy nikogo nietórać ná saock 
ne powiadanie / Hotiaby ſie dotykalo Maieſtatu naße go 
Hoſpodarſkiego obrazenia abo zdrady Aseciypofpolitey. 
Y ddley mowi. Też prseorsecionym Pratatom / Rótaies 
tom / Paͤnom Raͤdam Duchownym y Swieckim / Paͤnom 
Choragiewnym / Szlaͤchbie y Miaſtom stemie W. x. Lith. 
y wßytkich inych diem 3 dawnaͤ y teraz do tego paiftwa YO, 
BE, Lith. należących, obiecuiemy ſtowem naß ym Hoſpo⸗ 
dar kim / i$ má adnego ciforoietá wydaͤnie albo ofocsente 
ia wne/ taͤiemne / pode ysrzane / tych Stanow wyifey mice 
nionych, ktorakolwiek wina / pie nie ina / krwaͤwa / wie ie⸗ 
niem / abo doſtoieñſtw vrz dow / abo imienia odeymowaͤ⸗ 
niem winić y £áráó nie mamy / ání bedsiemy / Asby piers 
wey na Seymie v ſadu / ia wnym rzadem y poſtepk iem pra⸗ 
wá/ kiedy $áfobnit / to ieſt powod y odpor obzatowaͤny 
o cy wis ie ſt ana / ydoſtãtecꝭ nie nak oniec beda potonáni/ 
Etorzy po fabsie y po takowym pokonaͤniu winni mata być 
taróni. Po fadjie mowi, nie pried fedem idko wy chcecie. O tog 
przynamniey iesli nie na nas / tedy na to prawo mielis e ie 
amice baczenie/ A tego co fie y wam ſamym kiedy przydać 
może / nie god3itó fie wam kamae / na oſobaͤch naß ych / ex 
odio magis, quam ex lege, 
: A zaͤ cos: 


P 


A 36 coke Ba to zeſmy fin RʒYmid. y sieómociyli/ y 
arodawna lednosẽ obnovoili- Przy ſtoynieyb y tara tych 
co fies Heretykami ná Rãtholikow nie da no ſpiſali/ a 
przed Sie tego zaden nie wid i Wiec onym wolno z Heret ye 
Lami na Rátbolitovo bunty czynić/ 6 nam nie wolno z Ra⸗ 
tbolitámi polednóć fie y w/ pokk diu s wiet ym 3% Nas 34: 
pokoy / za zgode karza⸗ & onxcb 56 bunt y / z ſedicie Panua 
ia. pogśrzycie icono ʒ ko go ſie ten ogień vſta wie nie nie di ⸗ 
civ 5 tych co vftáveicinie wolaia chocia Ersywody, nie mata / 
czyli z nas co mileżkiem ze lzami krzywdy niesnoanepoTyA 
fáiac / cierpliwie wß ytko znosimy ce kaiac ich vpámiss 
tania,’ i i 
A iżbyśćie: tey ſeromnosbi näßey nit rozumieli/ ze ob⸗ 
ron jadney nãaprze biw adwerſarzow naß ych nie mam Y 
v5cto$ milcstiem Sico3insy w kabie/y nie wolamy iako oni: 
poſtucha ye ieß mie dopiero Schyzmaticy / ha y wy. co ich 
bronicẽie niidoßli Ratholicy. Powiadabie zeſmy v5ec$y nae 
we do pañſtwã tego wnieśli, Rzezpofpolitazómiefalita 
tedno sb ia / ktoraſiny 3 Rośćiotem Rʒzymſkim przyieli/ y 
zwierzehnos Sumipo- Pontifici Romano prʒyznaͤli / co pos 
wiódacie ze nigdy nie fłyhano.. Wiedz bieß i$ nie my Etos 
rzy was do zgody y do mitoséi ſpolney wied iemy / Rzecz⸗ 
poſp · turbuiemy/ ale wy fami ktorzy na ſtoñce iaſney pra» 
woy pótrzyć niechteGie/ tafta Boa ktoreieſmy fie tych cja 
{ow nafiych doczekall / gardzib ie ⸗ Scyzms przekleta nad 
pokoy y 5000s Ar ze Eiañſta priebtavacie/, zapomniaw⸗ 
fy nlandatu Syne Boego / ktory tak mowi: W tympejnás 
ia was jescie moi puolénnicyskiedy (gode y miłość miedzy ſob gacho' 
wacie. A żebyśćie nierożumieli/że to tylko o mitosi pow 
tocinzy. Swiechiey/ ktoraſmy y prscéiv^ Poganom zãacho⸗ 
wae powinni / tato Eu bli inim naß ym «ocoleéiatà / mowi⸗ 
oto na drug im mie yſcu iakoby wyk kadalac co to za mitos | 


yiconość ma bye / mores do O yea [ego : Aby wfofo eg 
* 1edno KR 
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Aedno, idko ty Oycji we mnie d ia w tebie, dby oni wnas iednobyli, 
Cos to tedy za iednosẽꝰ O to bie Pável swiety mancia mos 
wiac : Ale vuasieden ief Bog Ociecz keorepow/sytho, d my Ku nie- 
inus yieden Pan IE ZV Chryflus: pritjtereoo th, d my przegeń, 
A na drugim mieyſcu mowi: Sedrdiac ërem gichowali ies 
dność Duchi w jwigfce pokoiu, Ie duo ¿dto y ieden duch, ödko Zeile rie 
Wepwdni w iedney nádjiei Wepvánia Wáfsego, leden Pan, iednd Widrą, 
jeden Krge/, ieden Bog y O£iec wfeytkich, podotowiu y ieden Bos 
ściot iako go wyznawamy w Symbole wióry naßey. © 
Sym Cyprian Swiety peswiddcia mówióc : Cum fit à 
Chrifto vna Ecclefia per totum mundim in multa membra die 
uifa, Gdys ieſt od Chryſtuſa ieden Eośćiof po wßytkim 
s wieb ie na wiele citontoro rozdzielony. Drsetos y vo mos 
dlitwach poſpolitych nátáios bile poſtanowiono ieſt pro» 
śi6 Pana Boga o siebnocienic Éoóciotow Bożych / tymi 
fie ` Pro pace totius mundi, profperirate fandtarum Dei 
Ecclefiarum ,& omnium vnione Dominum rogemus. Drosmy 
Pana o pokoy wßytkiego swiatã / 0 icześliwe powodzenie 
w ß vtkich kose io low Bos ych/ y o iednosẽ wßytk ich. Chria 
ſalle mus in Liturgia; a) ? e R l 
Pytam tedy / qoosii fie tego vbiegóć rsecia fama/ o 
co nam fłownie w modlitwa do prośić roftasano/ y co w 
zw yyczgiu ieſt? . SE 
Potosywfy tedy 34 fundament tey rzeczy Mandat Pás 
ná Chryſtuſow / ktory nas do tey tednośći wzywa / y piſmo 
s wiete/ teraz prʒyſt apie do dowodow tych krorenas do te⸗ 
go pobubsity/ dlacdegoſmy dotey Jednos i świetey przy⸗ 
ftapili/ o Etoraſmy coden pana Bogã pros ili / gdyem 
tego pewien / ze drugi mato y fiychat o tym / przetóż nie 
dz iw ieoͤli ſie ia ko niewiadomy ſprzebiwia temu, 
Poflucha ye ief ius teras á vważćie iesliſmy nie mieli 
fiufny przyczyn do tego. 8 
Naprzod 
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Naprʒod poczne od C nonow aͤrodawnych | 


| Rosdeluyc o zwierzchnosei Dap'eiá Rzym= 


ſriego / ktore Canony klade 34 Icono 3 Canonaͤ⸗ 
mi Synodu Nicenſkiego pier wßego / Gdys oy⸗ 
co wie Świeci iż na tym Synodzie Saͤrdyceñ ` 
fEim byli / co y na Nicenſtim pierwßym. 


‘Synodi Sardicenfis Canon 4. 
| Tomo 1. Folio 330. 


Q voaa aliquis Epifcopus adiudicatus fuerit in alía 
qua caufa, & putat fe bonam caufam habere, vt ites 
rum iudicium renouetur, fi vobis placet S. Petri A= 
poftoli memoriam honoremus , vt ſcribatur vel ab 
his quí examínauerunt , vel etiam ab aliis Epifcopis 
qui in propinquo morantur , Romano Epifcopo , & 
G iudicauerit renouandum elle iudicium, renouetury 
& det iudices, Si autem probauerit talem caufam ve 
éa non refricetur , qua acta funt , que decreuit Roz 
manus Epifcopus confirmata erunt, fi ergo omnibus 
placet, ſtatuatur, Synodus re ſpondebit, placet. 
A ieśli Etory Biſkup oſadzon bedzie w iatiey ſprawie / a 
rósumie je ma dobra caule/niechse znowu ſpꝛawe te fad3a 
ie oli fía wam bedz ie sbáto / S. Piotrá Apoftota pamiatłe 
ßanuymy. Niech nãpißa abo li Etorzy dz ili / abo drudzy 
Biſkupi ktorzy tam poblizu mieß kata / do Rʒ ymſk ie go 
Biſkupa : 6 ieśli on kaze w znowiẽ [a0/ nisch bedz ie wsnos 
wion / 


Canon V. tegoż Synodu. 
A Ddendum eft, placet, huic ſententię qua plenam: 
fan&itate protuliftis, vt quum aliquis Epifcopus dex 
pofitus fuerit Epifcoporum iudicio ( A w Ruftim 
ſtoi / od MTerropolits y op wpyttich Biſkupow oney Pros 
winciey) quiin vicinis commorantur locis , & pro: 
clamauerit agendum fbi in vrbe Roma» alter Epi= 
fcopus ín eadem Cathedra ( poft appellationem eius 
quí vídetur effe depofitus) omnino non ordinetur, 
niſi caufa fueric in iudicio Romani Epiſcopi deters: 
minata, 203) z : 
przydano też być ma iesli fis-podobas do tetto wyro⸗ 
ku / Etoryśćie pełen światobliwośći wydali / i$ gdy Etory 
Biſkup złożony Dedie z vrz edu zdantem Biſkupow tych 
ttorzy po bliffich mieß kata mieyſcach / a za wola t$ chce w 
Rzymie o to czynić tedy drugi Biſkup ná teyże Rátbedrze: 
(po appellóciey tego ktory má zfożenie 3 vrzedu ief ofa— 
dzon) żadna mióra niechay nie bedzie świecon/ as [prówó: 
ſadem Rzymſkiego pa pieza beoste rozſtrzygniona. 


Canon VII. tegoż Synodu. 


B. ij Placuit: 


en — a — 
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P Lacuit autem » vt fi Epifcopus accufarve fuerit, & 
iudicauerint congregati Epifcopi Regionis ipfius , 
& de gradu fuo eum deiecerint, Si appellauerit qui 
deiectus eft, & confugerit ad Epifcopum Romanae 
Eccleſiæ, & volüerit fe audiri, fi iuſtum putauerit vt 
renouetur iudicium, vel diſcuſſionis examen,fcribe= 
re his Epifcopis dignecur,qui in finitima & propin= 
qua prouincia funt , vt ipli diligenter omnia requis 
rant, & iuxta fidem veritatis definiant, Quodfi is 
qui rogat caufam fuam iterum audiri, deprecatione 
fua mouerit Epifcopum Romanum, vt e latere ſuo 
Presbyteros mittat, erit in poteftate ipfius Epifcopi 
quid velit & quid æſtimet. Et ſi decreuerit mittens 
dos efTe qui præſentes eum Epifcopis iudicent , haz 
bentes eius auctoritatem, à quo deſtinati funt, erit in 
fuo arbitrio: fi vero crediderit, Epifcopos Compro 
uinciales ſufficere, vt negotio terminum imponant, 
faciet quod fapientiflimo confilio fuo iudicauerit. _ 
$oóto fie też / aby ieśli Biſkup offáriony bedzie / y 
oſadza 3gromábseni Biſkupi támesiney Eroiny/ y 5r3uca 
go 5 vrzedu iego / iesli iednak bedste appellowal ktory 5 
vrzedu ie ſt zrzucon / y vs iecze De do Biſkupa Rzymſk ie⸗ 
go kosbiolã / y bed ie cho ial aby ſprawy tego przefluchat / 
ic5li onbedsic mité 34 rzecz ſtußna ¿by Pyf [ad wznowion/ 
y pilnieyß y byt opyt / tedy niech rassy 00 tych Biſkupow 
napiſab / ktor zy w pogramiciney y wbliſkiey Prowincyey 
fa/ aby oni pilno fie o wß ytk im pytali / y watut prawdy 
| | iſtotney 


Wes, s See, A eee MONET re E er. ` wä 


iſtotney ofadsili. A ieslib ten ktory prost aby (prawe 
feto znowu Hrsefinchänabyta/ prośbą ſwa rozrufiyt Biv ` 
ftupa Rzymſkiego / aby zromtento ſwego Presbitery pow 
ſtal bedzie to te moey ſamego Biſk up co bedzie hórat / 
v co bediterosumial. A teslinm fie bedste zdalo/ aby pos 
flat tych ktorz by obeenie z Biſkupami ſad sli / ma iac tego 
powainosé od ktorego na nãczeni ſa / beüiteto má zdanin 
ie go. A ieòͤll bedzie rozumiat że dofyć bedsie na Biſkupach 
pogranicznych aby oni tey ſprãwie koniec vczynili/ tedy te 


vc yni / co fie namedr ey radzie tego bedzie zda to · 


| : 
Te trzy Canony pomienione y w Ruffich Prás 
wilach ſa opijane/ y daͤleko doſtaͤteczniey / 
y nad to wiecey fie tego naydzie. 

Miedzy ktoremi Canonámi Ruſk imi / wielkidowod ku 
vtwierdzeniu zwierzchnos Er Papiesa Rʒzymſkiego nad 
wßytkimi nayduie / rzecz icone barzo potrzebna / ktora 3 
Ruff iego ná Pol (Eie tak fie ma w fobie. : 

(00 25yf powiada w Rarthaginie Sbor Swiety podonyns 
czafemy Etorego w Rzymie pónowat Honoriuß/ a w Bons 
ſtantinopolu Theodoziuß mlodßy / na ktorym Zborze by⸗ 
to zebranych O ycow S. dwiesbie siedmdz ie iat y o$m/ 3 
Afryki yz infi ycb krain iey podległych. Byli też na tym 
Synod ie 5 D ycámi świeci ſtrozo wie aͤlbo inquiſitores od 
Papieja Rʒymſfiego poſtani. A naͤzywa la ich ſtro ami 
albo dozorcami dla tego / ponieważ 00 papieża bywata 
poſylani po wßytkich krainach y po mia ſtach dla doglada⸗ 
nia prawdsiwey miary / y dla wykonania wßytkich rze⸗ 
czy im podanych Abowiem Wzymfta ſtolica Apoſtolſk a 
ſtolica ie ft násvoana / bo Piotr Apoſtot᷑ na niey kwitnat / y 
Po fobie pierwßego Archiiereia Lyná w Rzymie poftáwit. 
Po tym Synodzie nier ychlo byt zabis Synod Late 
FOI) 


rai(Biw Motu 1 2 1 f. má ftorym Gynódjie byli oway 


patryśrchowie Greccy/ to ieſt / Hierozolimſki y Bon (tans 
tynopol (is do tego Metropolitow s iedmdʒ ies iat / Sifkn s 
pow citery ſta / Abbates dwaͤnas die / Priores Conuentuales 
os in ſet. Græci & Romani Imperii Legati, Regum verd Hie: 
rufalem, Francia, Hiſpaniæ, Angliæ & Cypri Oratores, fub 
Innnocentio 11 I. Pontifice Romano, 

Na ktorym o zwierzchnos Ei papieſkiey co mówia. 


P NON 


De dignitate Patriarcharum. 


„ LA Nriqua Patriarchalium fedium priuilegia reno 


uantes, facra vniuerfali Synodo approbante fanci= 
mus, vt poft Romanam Ecclefiam, qua difponente 
Domino fuper omnes alias ordinarix poteſtatis ob- 
tinet principatum, vt pote Mater vniuerforum Chris 
{ti fidelium & magiftra ; Conftantinopolitana priz 
mum, Alexandrina fecundum, Antiochena tertium, 
Hieroſolimitana quarcum locum obttneant, refer: 
uata cuilibet propria dignitate , ita quod poft eo» 
rum Antiftites, a Romano Pontifice receperint Pal= 
lium, quod eft plenitudinis Pontificalis infigne, prea 
ftito Gbi fidelitatis & obedientiæ iuramento ‚ licens 
ter & iph fuis Suffraganeis pallium I.rgiantur, reci» 
pientes pro fe profeflionem Canonicam, & pro Roz 
mana Ecclefia ſpõſionem obedientiæ ab eiſdem. Do» 

minicg. 


, — —— 


— e — 


inice veró c ucis vexillum ante fe faciant vbique 
deferri, nifi in vrbe Romana, & vbicung Summus 
Pontifex prælens extiterit, vel eius Legatus , vtens 
infigniis Apoftolice dignitatis, In omnibus autem 
Prouinciiseorum iurisdictioni ſubiectis, ad eos cum 
neceffe fuerit prouocetur , faluis appellationibus ad 
fedem Apoftolicam interpofitís ,quibus eft ab oma 


nibus/humiliter deferendum, 
| Btórepózriórchalnych ftolic przywileie wsnawistac/ 
34 zezwoleniem Świetego powßechnego Zboru ftanovois 
my / aby po Rzymſkiey (Eolicy / ktora za 3r3ad3entem pane 
flim nad roßytk iemi innemi zwyEley wfadzey Eośćiofmi 
ma żwierzchność/ ia ko Matka wßytkich Chryſtuſowych 
wiernych/ y miſtrzynia / Carogrodſka pierwße⸗ Ale xan⸗ 
driyſka wrore / Antyocheńfta trzebie / Hierozolimitanſka 
ciwarte mieyſce otr3ymáty / zachowapoßy Pásdey wiafne 
fey godność : tak ze aby ſkoro ich Biſkupi od Rzymſkiego 
papieża wezma Pplaßcz / Etory ieſt zupełnośći Papie(Fiey 
znamie/ odawfy muwiernoóci y pofłufeńftwa przysień 
gei godsifo fie yonym żeby ſwoim Suffraganom pfafics 
dai mogli / odebꝛawß y od nich fobie profeffia Ránonicina y 
Eościotowi Rymfkiemu obietnice pojłupeńftwó. Arz y⸗ 
za lepaE póńftiego znamie niech kaza przed ſoba wßedy 
nośić/ xoxiavofiy fam Rzym / y gosiekolwick Nawyß ) 
Biſkup obecnym bed ie abo tego Legat v ywalacy oz dob 
y znakow Apoftolfticy godnose i. We roß ytk ich zás Pros 
veinciácb ich prawu y wtadsey podleg loch / do nich gdy bee 
die potrzeba niech fie odzywaia / zachowuiac w cale appels 
lacye bo ftolice A, tolfkiey wniesiony ktor ym ma być od 
sopytkich pokorna c3eó6 dana. +" 
| potym 


,  potymmeftapit Synod $lorent(Ei/nà k torym byt Cee- 
far; /Aonftantinopol(fi Ioannes Palcologus, y patriarchź 
Ronffóntinopolftt [am Tofephus, gdzie tei byt y Metro⸗ 
polit BitovfEt y woßytkiey Wusi Iſidorus „34 Eugeniußa 
IV. papició/ w Roku 1439. na ktorym Synodsie mies 
Dag inß ymi rseciómi y áreyButami wiary świetey co Con- 

Audowano o zwierzchnos bi Papieis Rʒymſkiego fluchay. 


Tem definimus fandtamApoftolicam Sedem & Ros 
manum Pontificem in vniuerfum orbem tenere prin 
matum, & ipfum Pontificem Romanum fuccefTorem: 
elle Beati Petri Principis. Apoftolorum, & verum: 
Chrifti Vicarium, totiuſq; Ecclefie caput, & omnium. 
Chriſtianorum Patrem ac Doctorem exiltere, & ¡pa 


Pin Beato Petro pafcendi', regendi & gubernandi 


vniuer falem Ecclefiam a Domino noftro lefu Chri 
fto plenam poteftatem traditam efTe; Quemadmos 
dum etiam in geftis Oecumenicorum Conciliorum y, 
& in facris Canonibus continetur, Renouantes in? 
{uper ordinem traditum in Canonibus cęterorum 
Venerabilium Patriarcharum; vt Patriarcha Conz 
ftantinopolitanus, fecundus fit poſt Sanctiſſimum 
Romanum Pontificem , tertius vero Alexandrinus, 
quartus autem Antiochenus, & quintos Hierofoly= 
mitanus, faluis videlicet. priuilegiis omuibus & iu 
ribus eorum. Datum Florentiæ in Seffione publica 
Synodali, folenníter in Eclefia maiori celebrata Any. 
no incar: 


fio incatnationis Dominic 1439, Pridie Nona 
Iulij. Pontifrátus noſtri anno . 

A temu ſadzimy / is świeta ftolich y Rzymſki Papież 
mb zwierzchność nad wßytkim óvotátem / y fam Pa pie: 
Rz ymſki ieſt Nami ſtek Blogoſtawionego Piętra Asıas 
32618 Apoſtolſkiego / y prawdziwy Chryſtuſow Naſtep⸗ 
có/ y wßytkiego Rosbiola Glowa/ y wßytk ich Chrze⸗ 
Stian D ticc y Doktor / y onemu w Blogo flawionym Pies 
trze paślenia/ rʒadzenia / y (prawowania Powfechnege 
Łośćiota co Pang naßego Jezuſa Chryſtuſa zupełna moc 
podana ieft/ ia ko też w Dʒzleiach Oekumenick ich zborow / 
y w świetych Ka nonachzamyka fie. Odna wiamy nad to 
porzadek podány w Ranonaͤch innych Wielebnych Pátryo 
archow / aby Patryacha Carogrodſki wtóry byt po Mas 
świetfym Rzymſkim Biſkupie / trzeći 348 Ale xandriyſki / 
cʒwarty potym Antyocheñſki / á piaty Hierozolimitañſki / 
w cale 34cbowutac wßytkie przywileie y prawa ich. Dan 
we Florencyey na Gieffiey walney Synodowey / ktora fos 
lenniter in Ecclefia maioribytá 3gromádiona; Roku od nów 
rodzenia Póńjkiego 1439. c. dnia Lipcã. papieſtwã 
naßego Roku 3: MT di 

Ten Dekret Synodowy we wß zſtkich póńftwóch 


Arzescianfkich left przyiety / y tu w paͤnſtwie Feo K. M. 
Pana naßego / nietylko od Wzymianow/ ale y od Ruśi/ od 
Metropolity y od Wladykow wßyckich / od Panow y Aélas - 


iat Ruſkich. 


Co iż ieſt prawda / poświadcza mi tego Przywiley 


Wadsiflawa Rrolá pol(tiego y Wegierſkiego dany dits 
cho wieñſtwu Ruſkiemu na wolnosb l takies/ ia kich zaͤßy⸗ 
méig prafact Rsyufcy w Koronie Polſkiey / bo gdsteby 
tego Synodu Florentſkiego byli nie prsytelt / pewnieby 
Krol nie pozwolił im reg n ig ko Scizmaͤty kom / 


alebę S 


| Alba poftátemu bylt w.deprefjj teyże/ o Etoreg. tu degt 
i wzmianke Krol Wkaͤdyſtawetymi flowy. . 0.1 

| Qui alias tante huiufmodi diſparitate '& ſeiſſu⸗ 
| ra, quandam depreflionem fuftinebant , sefia 
| eis libertate, & . i 

E, Atorsy przedtym goy ftátá taba nierowonoss y rodera 
IB wãnie / nieiaka depreſſya albo ponisenie Siorpieliz prse 
li | wrobiwßy im vooIno$6/ 26. 

|  Stuchayse táto miedsy inßemi rzeczami: YOtábsflaro 
Krol Polſtidaie przyczyne ola ciego Duchoroleñ ſtwo Za 
ſtie do wolnos bi przypupcja =r e 


d M Cum igitur fpiritus Sanctí cooperante dere? 
| tia , Ecclefia orientalis, ritus videlicet Græci & Ruz 
| chenorum, a que. longis C heu temporibus, in diſ⸗ 
| ` paritate: quadam & ſciſſura fidei ſanctæ, & Diuino⸗ 
a rum Sacramentorum, non fine multorum falutis dilo 
pendio ab vnione fandi? Romane Ecclefia fluctu⸗ 
are videbatur, & quam vnionem patres noftri, imo 
tota plebs Catholíca temporibus noftriswidere cua 
piebant ; Modo iam miferante Domino, decretis 
Sanctiſſimi Domini Eugeni noftri Papi quarti »& 

a aliorum Patrum plurimorum, fidei ſanctæ zelato= 
| " rum cum ipfa Sancta Romana ac vniuerfali Eccle= 
A fia reducta: fit ad iderititatem dudum defiderate va 

| nionis, pro tanto vt ipla Ecclefia Orientalis Prelas 
tiq; & Clerus vniuerſus eiuſdem ¡tus Graci & Ruz 
thenorum in lidia dominiorum noftrorum 
E. ditiz 
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przfentibus concedimus; quibus omnes Ecclefize Re? 
gnorum noftrorum Polonia & Hungariæ, Xc. eos 
rumg Archiepifcopi; Epifcopi, Prælati & caeterae 
perſonæ Eccleſiaſticæ confuetudinis vtifruuntur ate 
que gaudent. Volumus infuper & prafentibus dea 
cernimus, quod a modo nullus Dignitariorum, Caz 
pitaneorum, Officialium: terrigenarũ, & caterorú 
fubditorum noftrorum, cuiufcung; ftatus, aut cona 
ditionis exiftant, & przcipie Regni noftri Polonia 
prędicti, ſipgulariter, autẽ terrarum nóftrarum, 
Ruſſiæ & Podoliæ, & aliarum ¡plis annexarum , de 
lurisdictione pre fatorum Epiſcoporum, Wladicas . 
zum‘, & Prelatorum eiufdem ritus Græci & Ruthe= 

: C ij norum; 


'banorum ipforü, immo de caufis Matrimonij, aut 


diuortiorum, ſe de inceps impediant, quoquo modo, 
non obítante quauis confuetudine , ad hactenus in 
terris præſcriptis quomodolibet in contrarium obs 
feruata, Præterea vt (dë Epifcopi feu wladicæ ces 
terich Prælati & Ecclefiaftice perſonæ fgpedićti ria 
tus Ruthenorum vitæ adminiculis ſuſtentati, adlats ` 
des Deo exoluendas ed cómodius intendere poffint , 
ipfis & corum Ecclefiis vniuerfis in dominiis noftris 
vbique exiftentibus , omnes villas & poſſeſſiones 
quaslibet quibufcunque nominibus cenfeantur, que 
ab antiquo ad ipfas Ecclefias pertinere videbantur » 
& per quafcunque perfonas & in quibufcunque tera 
ris & diſtrictibus noftris , inpreelens habitas, cum 
omnibus eorum iuribus pia manfuetudine duximos 
reftituendas , & reſtituimus per præſentes, tempo» 
tibus in æuũ ſueceſſuris, harum quibus figillum noa 
ftrum appenfum eft, teftimonio literarum, Actum 
& Datum Bude feria fexta proxima ante Dominia 
cam Oculi, Anno Dai 1443. præſentibus Ke. 
Blc. Per manus Magnificorum loannis de Koniecz 
pole, Regni Poloniae Cancellarij , & Petri de Szcze 
kocin Vicecancellarij , fidelium noſtrorum fyncerć 
dilectorum. Ad relationem Magnitici Petri de dzczeb 
kocin R, P, Vicecancellarij praedicti, 


Poniewaß 


Poniewaß Bu 34 [prawa faftówóśći Ducha swie⸗ 
tego / Rośćiof Wſchodni / to ieſt naboserifivoa Greckiego 
y Ruſkiego / -cory (ach) przez dlugi ciás w nierow nosbi 
in kieys y w roservoániu wióry świetey y Boftich Safras 
mentow / nie bez ßkody zbawienia duß od Vniey Swietego 
Rʒzymſkiego kosbiota by6 fie zdal / y Etora Dnia Qycowie 
naßy / y owßem wßytko Ratholickie poſpolſtwo czaſow 
naß ych pragnelo widzieć 5 Teraz tuż 3 litośći pańftiey 
detretami Naswietßego Dang Eugeniußa / nófiego Par 
piesa chwartego /yinnychbórzo wiele di ycow wióry swie⸗ 
tey y dela torow abo gorliwych mifosnitow.s ſamym ówie- 
tym Rzymſkim y Poroßechnym Rosé iolem przywiedźioe 
ny ie ſt do iedyñſt wa da wno pojadáney Vniey. Przeto de 
by (am Ros iol Wſchodni / y Pralabi/y voBy[cy Ducho⸗ 
wni tegos nabosenftwa Greckiego y Ruſkiego / w Byros 
kos bi pańftw naͤßych / y panowaniu naͤße mu podlegtyd 
wß edie bedacy / ktorzy przedtym gdy ſtata taͤka nierow⸗ 
ność y rozerwanie /nieiaka depreſſia albo poniżenie. Giera 
pieli / przywroćiwfiy im wolność / Boſkiey chwaty ve 
przeymiey pilnowóć mogli/ y 53báwiéielà nafiego käſka⸗ 
100561 za zbaͤwienie duß wiernych / yz swietey wiary fras 
nu zachowaͤnie w fłodEośći pokoin / wietßa gromadą mos 
dliö fie mogli / ku c36t y hwale Boͤga Wßechmogacego / 
Etory nas [voa nadrozßa krwia okupit / Wß yt kim kos b io⸗ 
tom y Biſkupom ich abo Wtadykom / Prataͤtom / Ducho⸗ 
wienſtwu y inß ym oſobam Eośćielnym tegoż nabożeńftwa 
Greckiego y Ruſkiego / te wßytkie prawã / wolnos i / [pos 
ſoby / zwycz ale y ſwobody woß yſtkie / zdato fie nam abyſmy 
im wiecznie nadali / iakos y obecnie nadaiemy / iakich wßyt⸗ 
Pie Ros bioty kroleſtw naßych Polſkiego y Weg ier ſkie⸗ 
ore. y onychze .cybiftupi / Biſkupi / Praͤlabi / y infie 
oſoby koscielnego zachowania 34jyroáta/ y ony mi fie ficiys 
«pe Chcemy nad to / ia ko y obecnie ſtanowimy / aby od 

tad za⸗ 
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Lad dad Ard Dyg nitar zo ro / Staͤroſtow / Vrzednikow ziens 


ſkich y innych poddanych naß ych , ktoregoskolwiek Gan ` 


abo condicioy bedste ^ ó ofobliwie kroleſtwa nafego pol- 
ſtiego prsersecseni/ a miónowicie Ziem näß ych Ruſkiey⸗ 
podolſkie /i inß ych im przylegtych / w Jurisdiciey przerze⸗ 


czonych Biſkupow / Wtadyow/y Drátáto tegoż Greckie 


go y Ruſkiego nabozeñſtwa / ale ant w ſadach Raplanow 
abo Plebandw ich / y owßem ani wſprawach matzeſſt wa y 
roswodow na potym im nie trudnit⸗ iak im ekolwiek ſpo⸗ 
ſobem / nie matat wzgledu na aden zwyczay ktor y byt do 


tad chowan iatoitolwict" przeeiwny vo StomtédD wzwoyß 


pomienionych. R remm aby Etz Biſkupi abo Wlaͤdykowie 
inniprátaci7 y Duchowne oſoby nie raz pomienione nabos 
zeñſt wa Ruſkiego / lak im iy ttem y dochodami opatꝛzent tym 
ſpoſobniey Pana Boga chwalté mogli / onym y Łośćioś 
tom ich wßytk im vo naf ycb Pañſtwaͤch gd ies kolwiek bes 
dacym / wßytkie wol / y maͤletno si wßytkie / pod tak imze⸗ 
Kol wiek imieniem znaczone / ktore z dawnaͤ do ſamych Eos 
ściotow należeć fie zdaly / y wiiakichkolwiek Zlemiach/ y 
powiatach naß ych do tad ie mieli / ze wßytkimi ich právoy 
poboing la ſka wos ia svato fie nam im przy wrob is / tas 
foi przywracamy tym Przywiletem obecnym / na ciafy 
yoiócfnic potomne tym oto. Swisdectwem liftu naßego / do 
Pt Fei Pie nófie prsyoátemy. . To fie dźiato y dano 
"i vo5ub5yniu vo piatek bliſkt przed trzetia Nied iela 

ielgopoſtna . Roku pańftiego 14 4.3. vo obecnos 
SGi 26. 26. przez rece Wielmoznych Jana 3 Roniecpola/ 


Kroleſtwa Polſkiego Ranclerza / y Piotra s Ssesekosing - 


Podkanclerzego / wiernych naßych ßezyrze vmitowóamych. 


Tq relacio, Wielmoznego Piotra 3 Szeßekobin / Arole 


wa Polſkiego Dootánclerseqo pomiemonego. 


- 


ztego Przywileln Wtadsiflawowego fnadnie oba⸗ 


czyć EADY może / Ze Cerkwie Ruſkie / y Duchowni ich 


Wlady⸗ 
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Wlädykowie, Klerus; byliprsedtymwistienägdepre 
ſiey y niewoley / y nie pier wey do wolnośći byli prsypue 


eben / as fica 5 miány ziednoczyliy Oma na Syndd zie 
Slorént(tim concludowana prayieli A rzecseßli cos to 3ã 
de preſſya byla v Pofiuchayże co mowi Fagichto Krol pole 
Hi y Wielkie A Slate Litewfkie/ zoſtawßy Arieseiants 
nem / w Przywilein ſwoim inter ali. 
Ne autem quocunque modo ipfi Lituani in fide 
Catholica Neophyti, ab obedientia & ritu Romane 
Ecclefie retrahantur, cupientes omnia & fingula, 
impedientia ipfam fidem Catholicam remouere, di= 
ftricte prohibemus, vt nullus Lituanus vttiuſq; fez 
kus, Rutheno fimiliter vtriufg fexus, Matrimonia= 
liter copuletur ; nifi prius ohediat obedientia Ro= 
manz Ecclefie cum effectu, Si autem contra hanc 
noftram prohibitionem aliquem vel aliquam de riz 
tu Ruthenico, ipfis Catholicís de obedientia Romaz 
ne Eccleſiæ contigerit copulari , ex tunc non fepa= 
rentur. fed fiue maſculus vel foemina, de alia fecta » 
debet fequi fide Catholicam, vel Catholico obedi= 
entíam Romana Ecclefie profitenti fideliter adhaz 
rendo. Ad quod etíam poenis corporalibus funt 
compellendi. $i enim in primitiuís temporibus pers 
mittente diuina patientia, mali habebat poteftatem 
bonosad malum cópellere, multo magis nunc de bes 
neplacito Dei, b ai poffunt & debent malos ad bo 
num adſtringere. 

i | Ajeby 
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A żeby ia kimkolwiet (pofobem fami Litwinowie w 
wier ze Katholickiey Nowowßcze pieni od poflußeñſtwaͤ 
y nabożeńftwa Rzymſkiego Kos iota nie odrywali ſie / 
chcac wßytkie rzeczy/ y kasda 3 oſobna / ktoraby mog la 
ßkodzie wierze Naͤtholick iey / vpriatnac/ ſurowie sáta» 
zuiemy / aby aden Litwin oboicy pki / takze y Rus in os 
boiey piór nie wfepowalt 5 foba w maticriftwo/ 63 piero 
wey ſkutkiem ſamym oddadza poſtußeñſtwo Rzymftiemu 
Ros b iolowi. A iesli przećłw temu náfemu zäkazowi 
Ftoꝛyskolwiek / abo ktoraskolwiek z Aufkiego nabozeſiſtwa 
z lacʒa fie w malzeñſtwie z ofoba Rárbolicóa w poflußens 
go Rzymfticgo Ayseiofls bedaca / tedy od tad nie méig 

yé rostacieni / ale lub meficiyana/ lub bia kagtowa z dru⸗ 
giey ſekty powinna beds ie przyſtapiẽ do wiary Katholi⸗ 
ckiey / y tak ma wiernie yć ofoba Katholicka Etora po(tu- 
ßeñſtwo Rośćiofa Wzymft tego wyznawa. Do czego nóż 
wet karaniem ná iele mata być przymuß e ni. Abo wiem 


Sli w one pierwße Ros iota Bozego czafy/ za dopußcze / 


niem Dosey Gierpliwośći/ li mieli wladza dobre ku sfes 
mu przymußas / daleko wiece teraz 5 vpodobania Bose go 
dobrzy mogay powinni ſa zle do dobrego obwiezy wa. 
Stuchayse tus proße tych przywileiow / kroremi 36% 
grodzono byto aby jaden Rusin / by też byt nazacnieyßego 
vrodzenia / mieyſca w Wódźie nie miat O tos maß 
Wiladyflawa Krols Polftiego/ y wefpot Witolda Wiel⸗ 
ficgo Ria e ia Litewſkiego o tym poſtanowienie · 

Ad perpetuam rei memoriam ete. Nos wladi= 
slaus Dei gratia Rex Poloniæ, etc. etc. Et Alexander, 
alias witoldus, Magnus Dux Lithuaniæ, necnon: 
terrarum Ruſſiæ, etc,etc. Dominus & Heres, 
Significamus tenore præſentium, Ke, Barones 

etiã. 


etiam, Nobiles, Boiari, terrarum noſtrarũ Lithuas' 
nie prædicte rum donationibus, priuilegiis, & con» 
cellionibus: ipfis per nos datis, impertitis, & collatis 
duntaxat Catholici & Romana Ecclefia ſubiecti, & 
quibus clenodia funt conceffa , gaudeant , partici 
pent, & fruantur ; prout: Barones; € Nobiles Regni 
Polonia, fuis potiuntur, & fruuntur, dio 
X troche nizey w:tym3e przy wileiu. Filias aute 
forores, confanguineas;& affines fuas praefati Baro= 
nes. & Nobiles terrarum Lichuaniæ; copulare potes 
runt, viris duntaxat Catholicis; & tradere coniugio; 
iuxta beneplacítum eorum voluntatis; ac iuxta cona 
fuetudinem Regni Poloniz, ab antiquo obſeruatam. 
Item dignitates, fedes & officia, prout in Regno Po 
loniæ inſtitutę funt, inſtituentur, & locabuntur in 
Vilna, fcilicet: Palatinatus, & Caftellanatus:Vilnen= 
fis, ac demum ín Troki; & im aliis locis; vbi nobis vit 
debitur expedire, iuxta noftrae beneplacitum volun; 
tatis, temporibus perpetuis duraturum, & eiufmodi 
dignitarń non eligantur ,.nifi fint fidei: Catholicae 
cultores, & ſubiecti ſanctæ Romang Ecclefie; etc. 
Nec etiam aliqua:oflicia terra perpetua; vt funt 
Dignitates, Caftellanatus ; nifi Chriftiang fidei cul- 
toribus conferantur, & ad confilia noftra admittana 
tur, & eis interfint, dum pro bono publico tractatus 
celebrantur, quía fzepe diſparitas cultus, diuerſitatem 
D. inducit: 


- Jet 
inducit animorum ,'& confilia patent talibus diuul⸗ 
gata, que traduntur ſecretè obferuandz etc. Acti 
€t datum, ín oppido Hrodo circa fumen Bug. in 
Parlamento feu Conuentione generali die 2. Menfis 
Octob. fub Anno 1413. 
Na wiecinarzec;y pámtatEe/ 26.26. My Wkaͤdy⸗ 
flavo z kaſki Bożey Krol pol(Ei. 26.26. N Alexander alias 
Witold Wielkie R Siaze Litero(¥ic/ y šiem Buftich. :& 26. 
pan y Ditedjtó. Dólemy wfadza ninieyfi cb znas. 26. 
Aby Baronowie / Szlachta / Botarowite/ $iem näßych 
Bitewftich pomienionych / laſk / przywileiow / y.fvoobcb 
onym od nas dónych/ vdzielonych/ y pozwolonych tylko 
Rzymftiemu y Bótbolichiemu Nosbiotowi poſtußnym / 
y ktorym kleynoty fa nãdane iem fie Pei ysili/ vczeſtnika⸗ 
mi byliy v ywali / ako Baronowie y Szlachta Kroleſt wa 
Polſfiego ſwoich za ywaia. v 
Troche nijey w tymje Priywileiu, Corki Tepat / sio⸗ 
ſtry / krewne y powinne ſwe / wzwyß pomtentent Daros 
nowie / y Szlaͤchta Siem Litewſkich / w (tan malzeñſkibe⸗ 


da mogli da wa meżom tylo Katholick im / y wydas ie wer 


dint ſwego vpodobánia y woley / y wedluk zwyczaͤiu Aros 
leftws Polſkiego Etory fie z dawn zaͤchowywa. Nad to 
godnos ei / Stolice y vrzedy ná kßtalt Kroleſtwa Polſkie⸗ 


go beda zporzadzone y poftanowione w Wilnie / to teft 


Woiewod two y Vaßtellania Wileñſka / a potym w Troe 
tach / y po innych mieyfcóch goźie ſie nam na ſpoſobniey 3066 
bed ie / podluk naß ey woley / vpodobaͤnia / má wieczne ciás 
fy trreatacego : A täkowi Dygnitarze v Vrzednicy nie 
máía być obieräni iedno wiary Rat licPicy y świetemu 
Bʒ ymſkiemu Rośćiotowi poſtußni zes | | 
Wrzedy lepat jiem naBychdożywotne y wiecine / ia ko 


fa godności Bapeclanftws / ſamym ZAatbolicPiey wióry 


In dor ou 


lud iom mala być podawane / y ont fami do Rad naß ch 

maia być prs ypuBcsani/y być obecnemi/ gdy o dobrym Rze⸗ 

c33pofp. ródzić bedziemy +. gdyż cfefto roʒ nos ẽ wiar / rod 

żność przynośi vmyſtow / y rády cáiemne tak im powie⸗ 

rzone do ſkretos ot / bywala wydaͤwane y rozgloßone/ ꝛ6. 

To ſie dsiato y bano ieſt w miáftecitu Hrodzie nad Rzeka 

Bugiem / w Parlamenéte abo Seymie gloronym / wtorego 

dnia mies tac Paͤzdz iernika / w Roku Dóńftim 1413. 
Tenże Przywiley potwierosit Zygmunt pierwßy w 

Wilnie na walnym zie die we Srʒode / w Wigilia świe - 

| t5 cb Apoftotow Symoná y Judy / Roku I ¢ 29, " 

| | ln nomine Domini Amen, Quoniam ea, qua 

| in humanis geruntur: facile ex hominum labuntur 

| memoria, nifi literarum minifterio pofteritatis pros 

dita fuerint notitiæ. Ad perpetuam proinde memos 

riam, Nos Sigismundus Auguftus Dei gratia Rex, etc. 

Potym nizey. d Ki 

|. Que quidem dignitates, Palatinatus, Caftelläs 

| natus, nec non officia perpetua terreftria, & Curiæ 

| |. noftra, non conferantur à nobis & ſucceſſoribus 

| | noflris , nifi Catholica fidei cultoribus, & Romane 

| Eccleſiæ fubiectisy — : | 

| | |. . Offíciag predicta, nec etiam dignitates vel tex 

| nutæ, aut bona hereditaria híc in Magno Ducatu 

| conferantur. aduenis. & alienigenis ; fed indigenis 

| | veris, & ad confilia noftra, dum pro bono Reipubl. 

tractantur , non admittantur, nifi ipfi Catholici, & 
| ^| dndigenae Magni Ducatus ipfius, quia ſæpe difparitas 
; ET | cultus: 


eultus diuerfitatem inducit animorum, ete, Actum 
& datum, Vilnæ in Conuentu generali “eria 2. ipfo 
die 8. Valentini anno Domini 1.6.4.7. 

W'̃Imis paͤnſkie Amen. Poniewaß te potocine rze⸗ 
cy facno 3 pamieci ludstiey wypad ala / felt na piſmie do 
znóiomośćipotomnych nie beda podãne. Przeto na wies 
cina rzeczy paͤmiatke / My Zygmunt Auguſt / 5 tafti Boe 
jey Krol/ꝛc. 6. Potym po wielwu. Xa 

Rtoreto godmośći/ Woie wodſtwaͤ / Kaͤßtelaͤñſtwaͤ⸗ 
take y Vrzedy nieodmienne z iemſkie y Dworu naße go 
niech nie bywaͤia rosdawane od nas y nãſtepcow naß ych / 
iedno ludziom wiary Katholickiey y Rosé iotowi Rzym⸗ 
ſkiemu poddanym. 

Vrzedy też pomienione / take y godnos bi abo dfiers 
za wy/ abo móietnośći dziedziczne tu vo Wielt im Rsieſtwie / 
niech nie by waia rozdaͤwane prs ychodniom / cudzoz iemcom / 
abo obcym/ ale prarodiwym obywatelom / y do náfiey ras 
by o dobra Rzeczypofp. niech nie bywaia przypuficzóni 
iedno fami Batholicy / y vofaóni obywótele Wielkie go 
Rõieſtwã CLitewſkiego: gdyz rożność wiar mnoży roʒnosẽ 
34myflovo/16. Dla lo fie y daͤno ieſt vo Wilnie ná wale 
nym Jiesdjie/ w Poniedzialek w dzień S. Walentego / 
Rotu pan ſfiego 194.7. 

Tenże Krol Auguſt / ſkoro pomieniony przy wiley voya 
dat / drugi pierwßemu podobny pozwolit / w ttorym fie 
zamykaia takie ſtowa. 

Promittentes pro nobis, & ſucceſſoribus noftris, 
verbo & fide noftra Regia, Nos illud plené, ac inui= 
olabiliter in omnibus articulis c aſulis, punctis fers 
uaturos, omniaq́; in illo contenta, realiter & in elle 

$ | | ¿tu ada 


ctu adimpleturos, & adimpleri curaturos: quod fi 
| autem had *nus aliquid adimpletum & in executio 
| nem pofitum non eft „vel D quid contra huius priz 
uilegij pracfcríptum commiſſum, vel antea vnquam 
vel nobis regnantibus videa tur, praefertim vero in 
collatis Palatínatibus, quibufdam ‘hominibus ritus 
Graci, & a Catholic religionis communione fez 
| iunctis, id omni ratione correcturos nos, ne Reipub, 
` | aliquid detrimenti afferat, pollicemur, decernimus 
; | ea re priuilegij autoritati nihil decedere debere „ac 
promittimus pro nobis, & ſucceſſoribus noftris fiz 
de verboq;noſtro Regio ac Ducali ‚ iureiurando'no= 
ftro mediante, nemini poftea nos „vel ſucceſſores 
noftros, ritus Graci, feu Ruthenici, a fideq; Ecclefiae 
Romana homini alieno, vllas dignitates vel przez 
| minentias conceſſuros, nec eos ad confilia Seretiora 
admiſſuros, in eoq maiorum noftrorum; ac noftra 
priuilegia, & a nobis confirmata, nos firmiter obfera 
uaturos, nec ea vel codem exemplo, vel alia vila re 
«ori ſentẽtiæ contraria labefactaturos, fed religiose 
omnia & fingula in eis expreſſa, manutenturos, ac in 
executionem adducturos, & adímpleturos, etc. Actũ 
& datum Vilnæ, in Conuentione generali, feria 3. 
poft feſtũ Omni m fandtorü proxima, anno Domini 
1851. Regni vero noftri anno 22. > 
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Qbieculac 


wiaͤra naßa Krolewſka / ten przywiley zupełnie y nienia 
rußenie we wßytkich artykulach / zaͤmier zeniach y punktach 
zaͤcho was / y wpyttoco fiz w nim savoárfo rzecsy wise ie y 
ſkutkiem voypetniC/ yo wypeknienie ich wśitowóć / à ieślia 
byſiny do tych dob ciego nie zys eilt / abo teżeli fie co zda iz 
fie przeciw tego przy wileiu zupeknos oi kiedy wytroczyfo 
aby przedt ym / dbo coin naßego panowania / miánowis 
Cie wrozdawãnin Wotewodstw niektorym ludz iom Gree 
ckiey religtey / y od wióry ZKatbolickiey pofpolicowania 
rozney / to wßelkim [pofobem poprawic/ aby Azecipolp, 
ia kiey ßᷣkody nie podie la / obiecuiemy: ſkazuiac aby ſie ta 
rzecjaą moc przy wileiu nie nadßczerbiata. Nobiecuiemy 
34 Sie y za nãſtepce naße / wiaͤra y ſtowem naͤßym Nrolew⸗ 
(tim y Rśiażecym / prsyólega to ſtwierds iwßy / Ze napo⸗ 
45m ani m / ani naftepcy naßy / żadnemu Religiey Gres 
ckiey abo Ruſkiey / y od wiary Catholick iey odlacßonemu / 
godnos ei / abo ſtanow wyżfych nie damy / ani i h do Rad 
naßych taiemnieyßych przypuśćiemy/ y w:tym przodkow 
naß vch / y naße przy wileie od nas potwierdzonꝛ ſtatecznie 
zacho waz bzożiemy / ant ich zabna inna rzeczą onym przes 
Elwna / ant tym przykkadem nárufymy/ lecs vof ytko pod 
wia ra co fía w nich pomtentlo zatrzy mam / y do ſkut⸗ 
Eu y 3upefnośći przy wied iemy / 26.26. ¶ To fie dSiato / 
y dano w Wilnie ná walnym ziesdzie / we Wtorek blifEi 
po YO yekich s wietych / Boku Panſkiego 15.51. Panos 
wänia nafego 22. 5 


Cy tayse profe iepcze y ten 3ygmuntow przy wiley / 


ttorym potwierdza pierwße przywileie o nie daniu Vr ze⸗ 
dow Ruſkim Scyzmaͤtykom. ; 


Sigiſmundus Dei gratia Rex Polonia etc, ere, Siz 


gnificamus.tenore præſentium ete. Quomodo 


vacante: 


` (ybieculac zů nas y 3a námiefEniti naße / ſtowem y 


vacante in præſentiarum Palatinatu Trocenfi per 
Magnifici / bert Gaftold, eius immediati pofleflox 
ris; ad Palatinatum Vilnenfem, vacantem per mora 
tem olim Nicolai fecundi Radziwitexaltatione;licet 
hunc ipfum Palatinatum Trocenfem,nulli Rutheno, 
atp Schifmatico, iuxta difpofitionem priuilegij tera 
reftris huius Magni Ducatus noftri, per Diuos olim 
Ladislaum Regem Poloniæ. auum noftrum, & Alez 
xandrum Witoldum Magnum Ducem Lithuania, 
conceſſi & confecti conferre debuerimus, (ed dun= 
. taxat aliquem ex fidelibus fubditis noftris Romanas 
| & Catholica fidei, ad eundem Palatínatum, feu ad 
alias dignitates, eligere deberemus quod etiam.con= 
filiarijs noftris;in felici exaltatione noſtra, ad Magni 
Ducatum paternum, & hereditarium noftrü,facere 
| promifimus ` Quia tamen modo predictum Palaz 
tinatum Trocenfem Magnifico Conftantino Duci 
Oftrouienfi Caftellano V ilnenfi,& fupremo eioſdem 
Magni Ducatus noftri,exercituum Capitaneo , Rus 
theno, certis de caufis legitimis , ad id nos permo= 
uentibus , contulimus , dedímusq;, cum fidelia eius 
merita,contra hoftes noftros Mofchos & Tartaros, 
pluries & frequentius pugnando in nos, & hanc 
Rempubl, exhil ta animaduertendo » tum votis & 
interceſſtonibus Conſiliariorũ vtriuſq; Domini noa 
(tri, præſertim vero huius Magni Ducatus, qui nos 
etiam 


‘etiam à promiffione noftrá privilegiali liberos, ab 
folutos dimiferunt , & quo ad perſonam duntaxat: 
ipfius Ducis Conftantini, eiuſmodi conditionem re» 
laxarunt« Eo etiam attento , quod prius dignitate 
Caſtellanatus Vilnenfis. fuit ornatus, Idcirco nos. 
prefentibus literisnoftris, promittimus verbo noz 
{tro Regio · & fpondémus; quia:collationoftramoz 
do de Palatinatu,Trocenfi, Rutheno, de ſingulari 
gratia, & ob fi fingularia. eius de nobis ac. Republ, 
merita, amplius priuilegio terreſtri communi, prez 
iudicare minimè debet; fic quia & nos & ficceffores 
noftri „Magni Duces Lithuania, deinceps futuris të 
poribus. perpetuis non. debebimus, neg debebunt 
eiufmodi dignitates: atq; officia, cuicunque Rutheno 
dare, aut conferre, abſque cönfilio maiorum Confis 
liariorum:: fed.düntaxat. Lithuanis Catholicæ & 
Romana fidei». ez dem dignitates. conferri. debent, 
tenore præſentium mediante in perpetuum, Har : 
quibus ſigillum noftrum eft ſubappenſum teltimo= 
nio literarum. Actum & datum Grodnæ, in Cons 
mentu generali; feria 3. in die Annuntiationis glo» 
rioſiſſimę V. Mariæ anno Domini millefimo quint - 
gentefimowigefino fecandó;Regni noftri anno 1 64. 
Pra fentibus: Kes. 

Zygmunt; tá (Pi Bozey Arol Polfki. 26. O3náymus 


tomy tym liſtem. Jako gdy teraz wacowa lo Woie⸗ 
wodztwo⸗ 


peor m Trockie po Wielmosnym Albrychćie Marcinie i 
Gaftotdsie/ ktory 3 niego poowysfion ieſt ná Woiewodz⸗ 
two Wilenffkts / po śmierci Mikokaia weorego Raͤdziwi⸗ 
1á/ chob iaſmy tego ſamego Woiewodztwaͤ Trockiego fa» 
dnemu Rusinowi y Scizmãtykowi / wedluk rozrzadzenia 
Przywileiu z iem ſkiego tego Wielkiego Rs ieſtwa Litews 
ſkiegonaßego / przez o wietey paͤmiebiniegdy Wkadyſtawa 
Krola Polſtiego/ DZIADA naßego / y Alexandra · Witoldã 
Wielkie Asiase Lithew (Eile nadanego y poſtanowionego/ 
nie da waͤb powinni byli/ ale tylkoſmy mieli iakiegoz pods 
danych naß ych / Rzymſkiey Ratbolickiey wióry meia / ma 
toż Woie wodzʒ two / y na infe do ſtoieñſtwã obieróć/ coſmy 
też y naß ym Senatorom na ßczesliwym podniesieniu nas 
ßym / na Wielkie Rsieſtwoloyczyſte / y osicosicine naße / 
czynić obiecali. Wßake izeſiny teraz prsersecione Wos 
ie wodztwo Lrockie/ Wie lmonemu Kon fEantynowt Asia 
ze iu O ſtrogſttemu / Kaßtelänowi Wilenſkiemu / ynay- 
wysßemu tegoż W. X. Lith: naͤßego / woyſk Hetmaͤnowi / 
Rusinowi / dla pewonych przyczyn ſtußnych⸗ ktore nas 
do tego pobudsity/ dali y pozwolili / cieótia wierne tego. 
zaſtugi prscéiw nieprzyiaẽ to tom naß ym / Moſkwie y Cas 
tárom / ces iey y gesbiey walciacego/ ku nam y ku tey 
Rsecsypofp- okazane widsac/ ciestia 3abaniu y przeczy⸗ 
nom Senatorów oboygá Paͤñſtwa naßego / Gojobliwie 
tego Wielkiego Rsteſtwa dogadzaiac / ktorzy tes nas od 
obietnice nófey w Przywileiu opiſaney / wolne y rozwia= 
zane vczymili/ y tylko wzgledem tey fámey oſoby 2Aólafes- 
bia Ronſtantyna/ w tey condicyey nam pofolgowali. 
Mieliſmy tes y ná to wzglad / ze ius pierwey godnos bia 
Kaßtelaniey Wileifkiey bei ozdobiony. Przeto my tym 
obecnym liſtem / ob jecuiemy ſlowem naß ym Rrolewſkim / 
vob wie zuiemy fie / ze ta Collatia napó terażnieyfia/ ktora 
Holo. Woiewodztwa Crocfiego czynimy Rusinowi /5 o» 

WË ſobliwey 


fobflreey tófe 


i/ ꝙ dla oſobliwych iego / kr zam / y tu Rze⸗ 
eżypofp. zaſtug / wiecey przywileiowi naßemn ziemſkie⸗ 
mu / nigdy namniey oerottowáé y vficferbi^ nic nie ma 4 
tak iß ant my / ani Naſtepcy naßy/ Wielcy Rsias eta Liv 
tewlcy / napotym przyßtymi ca ſy vofecin smi / nie bediiens 
mogli / tak ich doſtoieñ ftw y Orzedow zadnemu Rusinowi 


dawać y pożwólóć / bez Wady wietß ych Senatorow. Ale 


tylto Lithwinow Rätholickiey y Rzymſkiey wiary / tes / 
Dignitarſtwa dawane bys méia 34 wfadza tego obeonego 
liftu / ztwierdzalace go to wiecznie. Co oswiaderamy tym 
liſtem / do ktorego y pieciee naße za wieſſamy. D ia lo fie 
dano ieſt / w Grodnie / na Ziesdsie walnym / we Wtorek / 
w dzień Zwiaſtowania Naychwalebnieyßey Paͤnny Ma⸗ 
riey. Roku póńf(tiego/ tyśtacpieć fet dwudz ieſtego wto⸗ 
regó. Panowania naßego Rotu ßeſnaſtego. Przy o⸗ 
Vecnośći/ 26. 26. 

Nie wſpominam tu owych przywiletow / ktoremi za⸗ 
grodzono byfo/ aby Rus Cerkwi nowych nie budowata / 
ale tylko ſtare / ktore na oncjis náyoowat: ſie / náprówo- 
WEE mogta / y wiele inß ych rzeczy temu podobnych / Rae 
planow ſwoich fadsié / z ſtrony ma lzeñſt wa y rozwodow 
turisdictia tatą mieć/ wßytko to bylo im odieto. Co oto 
(amie Wladyſtaw fin Jagie low pꝛzy pomina Ze to im wra⸗ 
ca y do wolnośći prsvpuficia / Imiona Cerkiewne 34 Sig 
bo Cerkwi przywraca / 6 prówie ióto y niewoley iakiey 
Duchowieñ ſtwo Ruſkie wyzwala. Co wß yt ko bes 


dzießli cheiat wiedźieć / ßerzey naydßieß in Archivio Ec- 
cleſiæ Cathedralis Vilnef, y w Metrykach ſtarodawnych 
W. X. Lith. 

SA czym teraz 3 fé (fi Bożey / nic tak owego nie flys 
Dil / wßyſcyſmy wiiednaktey wolność porownant 3 Rzy⸗ 
miany/ wiec o wolność ktora nam mila ſwarzym fis e wos 

AR tamy 
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Tamy na Seymitich / na Seymiech / ſtrzezemy Aby lev nam 
nicnárufiano/ à fundament y przyczyne gtowna / zaͤ Ecos 
rajm} tey iednos bi doſtapili / z gruntu wywrocie chee⸗ 
my / y do pier wßey Seizmy / à boday nie gorße y / teraz 
wracamy fie/ y wier ze świetey Rótbolickiey nieprsyia» 
6ielmi ſtawamy fic. To nie ptátEa Krześólanom ziedno⸗ 
cionym. Nie Schiz mãatykom / nie Herety kom to prówy das 
no y ta wolność pozwolona. A wraͤcaßli ſie do Schtzmy 
ſtarodawney / wrácayic fie y do niewoley ftarodawncy / 
bos ia fam [obie ſtrabil. Daméi ná przyktad / kiedy Eo» 
mu tmienie na ſlus bie ʒiemſtiey abo nã taticy powinnośćt 
daͤdza / 6 tenby tey powinnos oi petnić nie cho iat / y ſtuzby 
3iemfEtey nie flużyt/ pytam eie / nie traͤb ili / ipfo facto, prás 
WH [wego ? tos tes y otey wolności maß rozumieć: Ale 
wiem żeć fie niebedźie chétato wrob ie do niewoley. Trzy⸗ 
mayz e fie prawa (wego wlaſnego / á nie kam go ſobie / ta 
ꝓrzyczyna / ktora byta wielka zagroda tobie / do doſtapie⸗ 
hia tak iey wolnos bi / w ktorey teraz plywaß. wies: 
| Potym też wolność'y Przywilej VOTády ſta wow 
| potwierdził Krol ALLrander na Seymie piotrłow⸗ 
(fim in Anno 15,0 4. 34 inſtancia y prośbą Wlaͤdyri 
Cheimffiego per manus Ioannis de Lasko, Regni Poloniae 
'C'ancellarij, 2 4 
IMaiac tedy Rus ty wå Przywileie przerzecjone / 
Wtaͤdyſtawow y Alexandrow / potym w Roku PóńfEim 
1.9 37. feria fexta poft feftum Sancti Andres Apoftoli ,- 
Nieiaki Makariuß Cucsamp (ti Namieſtnik Metropoli⸗ 
ty / obadwãa Przywileie poktadat przed Staͤroſta Lwows 
ftim/ y dat ie Acticowãẽ do ksiag Grod ib Lwowſkich / 
czego pos wiadeza liſtem ſwoim na pórgaminie piſanym/ gs 
piecjet ia zawiesiſta / Staroſta Lwowſki/ y tat mowi- 


E ij, Nicolaus. 


Nicolaus Odnowski Herburth de Fulfztyn, bos 


res ín Odnow, Caftellanus Premyslienus, Leopoli= 


enfis, terrarumó Ruſſiæ Bic, Capitaneus Generalis, 
Significamus tenore ;przfentiam > vniuerfis & fina 
gulis» præ ſentibus & futuris præſentium notitiam 
habituris „. quibus: expedit , generaliter vníuerfis, 


Quomodo veniens perſonaliter, coram nobis & of- 


ficio noſtro, ac actis Caftren, Leopolien. Venerabia 
lis, & Nobiles, Macharius Tuczampski Rafaitowicz, 


Metropolitarum officialis , aliàs Namieftnik Hali= 


cień. iLeopolień. & Ktmiepieceii EE & c. 
Nec non Iwafzko alte Wańko Lahodo ski de Staa 
nimir, & Olechno Zamoyfcki, fuo » & totíuscoma 
munitatis Ruthenorum, legis Gracey nominibus, ob- 
tulerunt literas Pargameneas, fuz Sacrae Regia Mas 
ieftatis , Sereniflimi olim Principis, pie memoriz 
Domini, & Dni, Dei gratia, Alexandri Regis Poloz 
nie etc. etc. fub fi figilio Maieftatis Regia eiufdem , 
faluas & illæſas, non vitiatas omniq; prorlus vitio 
carentes, munitas & obfignatas , petierunt nos ŚĆ 
officium. dóftióni ; nominibus fuis, & totius coma 
munitatis legis præ fatæ, tenorem literarum prea 
fatarum, de verbo ad verbum, in acta Caftreń.Le= 
opolien. regiminis noftri acticas ie Quas nos, Offig 
ciumg noftrum, vidimus, legimus, & circumfpexi= 
mus, ſaluas & ¡leon vitiatas , omnid; prorfus 

fufpicione 


Me ww s We à M. 


à y >» 


fufpicione carentes, Pargameneas, fub figilli appen= 
fione Maieſtatis Regia prafatę , in zona ferícea viz 
ridi , annuentesq; petirionibusillorum iuſtis, € ras 
tioni conſonis, easdem ad acta noftra Caftreń. Lez 
opolien. prius'inferi , acticari, & infcribi demum 
vila. iufta , & legitima petitione, præfatarum obla= 
tarum exemplarextradentes, ſigilli noſtri cum ap= 
penfione, mandauimus mandato noftro fpeciali & 
præſentibus mandamus, videndas & con ſpiciendas 
eaſdem, fore iuftas legitimas. & omni ſuſpicione caz 
rentes, & inuiolatas, quarum tenor fequitur & 
æft talis, 


In nomine Dni Amen &c. 


Mitotfay Odnowſki Herburt 3 Sulfityná / Ditedste 
na Odnowte/ Ragtelan Przemsfiti / Lworoſki / y Jiem 
Ruſkich 16. (General, O znaymwiemy tym liſtem obes 
cnym/:vofyttim y kasdemu 3 oſobna/ ninieyßym y przy⸗ 
ßlym / do Etorych doydz ie ta widdomose/Erorym potrze⸗ 
ba / ogulnie wßytkim. Jako przyßedßy ſwa oſoba przed 
'nami/ y Vr zedem naß ym / a ksiag Grodzkich Lwowfk ich / 
Wielebny 3 Sʒ lache tcami / Machariuß Tuciómpjti Bo 
FF O fficiat/ alias Namieſtnik Ha⸗ 

ick i / Lwow (Fi / Podolſki / 26, y ¿mim Jwaßko Laho⸗ 
bowfti/.aliás Wanto 3 Stänimir / y Olechno Zamoyſti⸗/ 
y ſwym / y wßytkiego zgromadzenia Ruſkiego / miary 
Greckiey / imien m/ ofiarowali liſt na Pergaminie swiss 
tego ZArolewfticgo Maieſtatu / Naiasnieſßego niegdy 
Aślażećia/ pobożney pamieći pana / pana 3 kaſti Bosey/ 
Alexandra Arola Polſtiego / 26. pod piccistia Krolew⸗ 
- fticgo 


Cf, Ve 
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sa Pico Nfateſtatu tegoß / caty / nie naͤrußony / nie sfatfów | 
/ wany/ bez wßelkiego naͤpſowaͤnia bedacy,/ obwérowas | 
LIB ny y Przypiecjetowany : y prosili nas y Vrzedu naßego / | 
1 imieniśmi fwoimi/ y roß ck lego poſpolitowania naboseiis | 
a ſtwa Przerzeczonego/ abyfmy exemplars liftu: pomienio⸗ | 
i nego, ſlowo w fłowo/w ESsiegi Grodzkie Lwowſkie / rza⸗ | 
| dowi naßemu należące / ácticovoált. Ten tedy lift y my/ y: 
| | Vr zad naß widsielifiny /czytaltfmy/ y obeyśrzelifmy cóty/ 
| m y nienarußony / nie zfatpowany / y fadnego pobeyirsenià 
LI d nie máiacy / Pergáminovoy/ 3 piecjebią ʒa wießona Maie⸗ 
| | ftatu ArolewfPiego przerzeczonego/3 ſnurem iedwabnym | 
| stelonym/y pozwoliwßy na prośby ich fłufine/y-3 rozumem | 


| 

| fie zgadzaiace / onze lift wksiegi naße GrodsticL wow ftre 
| w przod wnieść / ácricorwót:y wpifać Easalifiny / potym 
| 

| 


też obacjywfy ich flufina y porzadna prosbe / tetto? liſtu 

exemplars abo Copia. wydaliimy im 3 pieczeGi nafey zás. 
i wießeniem/ y roſkazaliſmy Maͤndatem nópym.ofobnym 7. 
1 LM y tym liſtem roſkazuiemy / aby tenże lift wyśrzany y ogla⸗ 
a dany / byt miany za flußny / právoy/ y wßelkiego pooeye- 
Ia | Żr3enia prożny / ktory liſt tat fiz ma w.fobie.. ` 


" SS Amie Bättskie Amen. ꝛc. 


ni YO pesó lat potym Zygmunt Dierwfy Siwietey pamie- _ 


NI éi Arol pol(ti / ná Seymie Rrakowſkim Generalnym / 
| a | Anno Domini 1 4 3; feria fexra Paraſceues, 34 prośbą 
Um Wladykt Chelmſkiego / Jony Soſnowſkiego / te obñdwa 
t | Przywileie Wkadyftawow y 2(tepánbrovosnoteu potivier- 
A dʒit / per manus Magnifici Pauli de Wola Gaftellani Radómis: 
adi enſis, Regni Polonia Gancellarij, 
HE pPrzytym befpiecinie rzec moge / że El świeć! Arolos 
| wie / ktorzy byli Panami Bótbolickimi / iako naprzod 
D (os Wolibyftawozi 


tidy 


A teras tuż przyſtapie do dawnieyßych y nie zaͤ 
naͤßego wieku dowodow y 8 wiadect w ſaͤmych 

Paͤtryaͤrchow Ronſtantynopolſkich. 
Anaprzod pofoże tego Etory fam perfonaliter byf ná 
Sonodz ie Florentſtim / ieficże na on cjáe ówiecfim/ Ges 
nadia Scolarinfa/ ttory potym po w;iećiu od Turkow 
Bonſtonty nopola / obrány byt Patryarcha ee 
polſtim 


Lacinte/3 ktorych 
choćiaż go Rus nie prziymuie.. 
day co ten mowi.. ` 


De primatu Pontificis Romani. 
| i Sectione XV, 


IN primis ergo, vt inde initium ſumam, in memoria: 
am reuocate Fratres & Patres; qualiſnam & quanta: 
extiterit noftra natio , fuit enim quondam fapiens , 
clara, generofa; prudens; fortis:» & que omnem ter? 
ram fuo fubieceritimperio+ Praterca.virtutis ftu= 
dio & ſanctitate omnes gentes. eft.fupergreffa, leius 
niis» Vigiliis, Orationibus, Eleemoſynis & vt (vno: 
verbo dicam) veluti ſpongia, hauſit omnem virtuz 
tem Deo ſemper accepta . At in præ ſentia ( proh. 
dolor) omnia interciderunt, Conftantinopolis cay 
pta lf, cuius rei folum recordatione, cogor proz 
rumpere in verba, cum clamore: & eiulatu > & vlti⸗ 
mum effundere: ſpiritum quando-vrbe expugnata ,. 
Aræ funt prophanatæ, templum conculcatum , maz 
gna fanguinis effuſio fecuta; polluce Moniales, vira: 
gines corruptæ; caput infantibus abíciffum, impio= 
orum. 


orum manibus Principes occiderunt , Monachi faz’ 
cri, Sacerdotes » Prapofiti, viri: fœminæ, connubia. 
fant diuulfa, facra vaſa confracta, Imagines ornaz. 
tiſſimæ conculcate ſunt, ac fputisconfpurcate. 0 
me miſerum atque infelicem, quis poterit vnquam 
tantam adem deplorare, & verbis acerbum cafum 
exprimere! Heu vbi Regius apparatus & comita= 
tus £ vbi ordo palacij £ vbi tot Principum examina £ 
vbi ſcholæ ſapientiæ ¢ Ve mihi miſero, vbi Patri 
archalis adminiftratio £- vbi ornatus: Ecclefie £ vbi 
tantus X talís:Sacrorum: Monachorum, ac non fa= 
€rorum ordo > chorus, & numerus ^ vbi monachos 
rum X Monialiwordines¢’ Eccenońne cuncta funt 
a Machomete abforpta £ nec tantum in ipfa vrbium 
regione» ea mala obuenćre; verum etiã in ſubiectis 
Regionibus, plura ac deteriora’, perg; fingulos dies, 
hæc apertis oculis intuemur & intelligimusi Qua 
obrem ergo hzc, vel vos mihi dicite, per Dominũ : 
fi dixeritis, vt dicere confueuiftis; ob noftra delicta 
hec eueniſſe; Non ita fe res habet: ego dicam, 
Quoniam non magis nos, quam cæteræ Chriftiano=" 
rü gentes, noftris criminibus Deũ irrítamus; Sunt 
enim & alia nationes, magis fceleribus & peccatis: - 
obnoxiæ, qua me do non affliguntur, vt noftra in- 
foeliciſſima & miſeranda natio. Væh mihi miſero, 


alius ex alio fubinde fio, cum ad haec animũ conuer= 
- F to; & 
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to, & cor meũ conturbatur,& fpiritus meus eftuat, 
quia ludæorũ gens,que duo crimina cómifit, fecum ` 
dum Prophetam dedit penas. Duo enim mala fecit, 
inquit,primogenitus meus filius Ifrael,me dereliquit 
fontem aque viuæ, & effodit (ibi cifternä diſſipatã. 
Ecclefia quog in eodẽ loco, in perfona Chriſti ita lot 
quitur. Me in ligno crucifixerunt,Barraba vero poź 
ſtulauerũt & liberarunt.Primum igitur cii Idolis in⸗ 
ſeruiſſent, in captiuitatẽ abducti funt „in Mediam & 
Babilonem, Secundo eum crucifixiſẽt Dñum noftri, 
& Deũ, profecti funt captiui in omnes gentes. Noſtra 
verd natio (proh infortuniũ! proh dolorl) neq; Idos 
lis ſeruiuit vnq;, neque Dei filium crucifixit , qua de 
caufa tam acerbè vexatur £ fed non folum eadem , 
verumetia multo peiora, quam impij ludei, perpeti» 
tur. li namq in ſeruitutem abducti> omniũ gentiũ 
facti funt ferui, vt omnibus inuifi , & Dei hoftes: hi 
vero non folum gentium facti funt ferai, fed & Iudei 
orü ipforü, qui funt ferui omnit gentium. O meam 
calamitate? nonne reliquum eft plorare , & lamen= 
tari, ac difquirere caufam , & videre propter qua 
patimur hac ? Ego vero aliam non poſſum inueni⸗ 
re, ( neque enim virtute noftra natio, cxteris gentis 
bus peior eft, imo vero melior, 1 m dictũ eft verè 
di&um , natíonem noſtram omnes natíones,virtute 
t moribus antecellere) nifl Schyſma, & quod ſe fub? 


traxerit 
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traxetit ab obedientia; & fubiectione Romanz Ecz 
clefiz, Eam & folam difcerno efle caufam interitus 
noſtræ gentís, Quia poſtq; ab ea diuifi fumus, mas 
ledictionẽ accepimus, & patimur: que nos patimur. 
Nec ideo pœnitet nos, fed deteriores euadimus > & 
maledictis impetímus ipfam Ecclefiam, dicenda & 
tacenda ‚aduerfuseam impudenter euomimus. Qua 
obrem Fratres mei per Chriftum » defperationem 
omittamus, accedamus vero Chriftianorum vnioni, 
agnofcamus peccata noftra. ne peiores Iudæis euaz: 


damus. 

przodtiem tedy / iz z tad pocine/mápámisc ſobie przy⸗ 
wied ie b ie / Mycowie y bracia/ iaki y 16€ wielki był narod 
naß / byt bowiem przedtym madry / ſlawny / zaeny / moe 
zny / ktory wßytk ie ziemie pod ſwe paͤñ ſtwo podbit. Przy⸗ 
tym cnotą y świaątobliwośćia wßytkie narody przecho⸗ 
DIT. W poſtach / w cjuynośćiach / w modlitwach / vo tats 
mu nach / N naͤwet iednym ſtowem mowiac / iako gebka 
wßelk iey cnoty fie byt nabrat / Bogu zäwße mity. Mecz 
teraʒ / Ach nieſtetyß / wßytko zgoła vpaͤdlo. Carogrod 
yo jiety ieſt / czego ſamego pamiatka czyni / $e muße wiele 
kim krzykiem woa tac / ptátác y kkas / y prawie od ſmetku 
tonóć / za ktorym vojieCiem miaſta / dyttarse pogwatco⸗ 


no / Kos iot zprophanowano / zac ym wielk ie zſtato fis 


kr wie rozlanie / Poliono Zak onnicsłi / poſromocono Pas 
nienti niemowoniatkom gtowy poub inano / Rece stosliwe 
"Aóiaietá/ Jakonpiki Swiete y Kaplan / prsefosone/ Me⸗ 
je yNiewiaſty / okrutnie sabtiaty/y Matzenſtwa roztacza⸗ 
no / Rielichy y inne Karki owiete potkuczono / Obrazy przee 
naslicꝭnieyße po q iemi deptano y plugówiono, Ach me nies 
Kéi S. 6. fcisácie// 


pee bb ie / mots z los et / ktoß moje tar wielka poraß ke fto» 
wy opiſaé yopfakać. Hey dosief on Ceſarſki dwor y Ae 
parat? Gds ie porzadek Palaos y ozdoba ? Gd ie tak wie 
la Rstaat zgraie? Godsie PEotymadroséiy Biadaͤ mnie 
nedznemu: qoiie poważność y adminiſtracha Pätryars 
chalſka? Goźie vbiory Ros ielne: Gdsie taki y tak wiels 

ki / świetyh Zakonnikow y innych ug Kościelnych poe 
rzadek y liczba Gdzie Klaßtory Meſkie y panieñſtie: 
Oto / zali tego wßytkiego Maͤchomet nie pochlkanal! A nie 
tylko w fómym tym Mies bie nazacnieyß ym ta kie fic zło” 
661 zſtaly / ale też wok olicznych mia ſtach ießcze daleko gore 
ße pobrotone byly. A to wßytko wid ies / y nã to paͤtrzyẽ 

ka dy Ofte mus iemy. Przecze ſie to zſtã lo? wy ſami po- 

voied3tie mi dla Pana Boga. Jeśli rzeczeb ie / iato bis 

mówić zwykli / 3e fie to zſta ko dla grzechowo naß ych. Ja 

rzeke ze nie tat / a bowiem nie wiecey my aͤnizeli drugie na- 

rody grzechami naßemi Pans Boga gniewamy. Pontes 

waß fa inße narody ztośćtómi y grzechami barsiey obGias 

zone / ciemuf takiey / iako náf nieficjefny narod/ Easninie 

podlegty ! 25ióbá mnie nedznemu / inatpy sinat pego co 

dzieñ ſie z ſtawam / gdy ku temu vmy ft moy obracam y [ere 

ce we mnie truchleie / y Duch moy prawie wßyſtek vſtaie. 

Abowiem lud Zydowoſki / ktory Owa grzechy popeknit / mee 

dle Proroka / byt karany. Bo tak mowi: Dwoie z le vs 

czynif pierworodny fyn moy Izrael / mnie opus it Irzodko 

wody zywey / á vbopat (obie ſtudnia rozwálona. Ros 

ob iet sasie ztegoß mie yſcã w perſonie Pana Chryſtuſowe y 

tak ment: Mnie ná drzewie vkrzyzowaͤli / 4 Barabaßa 

lepak ¿adált y wybawili. Pierwßy grzech / kiedy ſtuz yli 

Balwaͤnom / 36 co do Medyey y Babilontey w nie wola sás 

pedsent byli. Wtory / gdy vkrzyowau Pandy Boga na⸗ 

ße go / vo ieſt wie zaprzedani fa na wßytkie narody: Naß 

lepak narod / ( Ach biada / o mieficisócio ) . 
l nigdy 


— 


nigdy nie chwalit / ani Synã Bożego vkrzysowat / przecz⸗ 
ge tak ſrodze ie ſt vdrecz on! Leci nietylko takowe. rzeczy / 
ale daleko gorße miś ds i ztosliwi Eterpieb musi. Abo⸗ 
wiem oni w niewola zawiedzient / zſtali fie wßytk ich naro⸗ 
bow nie wolnik ami / Dogu y ludz iom nienawisni. Ci za⸗ 
Sie nietylko pogan / ale teß y ſamych zydow pogãañſkich 
nie wolnik ow niewolnikami ſie zſtali. O biśdo mola / sas 
li nie prʒzyſtoi płakać y nórzetać/ ßukaiac prsyciyny dla 
czego to bier pieb musiemy © Lechia zaiſte inßey nales E 
nie moge (bos ani niecnota naß narod nad inße pogañſt wa 
gorßym ieſt / y oroßem iato fie pokasato/ y prawdziwie 
fie rzec moe / i$ naß narod / wßytk ie inße cnota y obycz ay⸗ 
mi przechodz il) icono odficzepieńftwo/ 6 iz fie oder wali od 
poddañſtwa y poſtußenſtwa Rzymſkiego Bosciota / te 
fame à nie inßa nayduie być pryciyne zguby narodu naße⸗ 
go. Abowiem takoſmy fie od niego odd ielili / przeklec⸗ 
ſtwoſmyotrzymali / y Eier piemy to co teras Gierpiemy. A 
przeds ie nam tego niż zal / ale co dzieñ zſtawamy fie gorßy⸗ 
mi / y Rośćiof Boy storszecsymy y przeklinamy. A prze⸗ 
to bra bia moi mili, prse Pana Jezuſa / opus my ten vpor / 
przyſtapmy do prawdziwego zwiaſku Chrzesb ian [ties 
qo. Vznaymy grzechy naße / bychmy fie gorßymi niż sys 
osi nie z ſtali. - 

Slyßakes Braćie mity / co ten pátryárdbá o ſwoich 
Grekach mowi / à iako nie inßa przyczyne tego zniewole⸗ 
nia ich kladz ie / iedno odſtapienie od Jednos Ei Arsesétaris 
ſkiey / à wz garde y niepofłufeńftwo przebiw naywys ße⸗ 
mu paſterzowi pana Chryſtuſowemu / ktorego nam fans 
roſtaʒzal ſtuchas / mowiąc: Qui vos audit, me audit, & qui vos 
ſhernit, me ſpernit, ^ui verd me fpernit , fpernit eum qui mifit me. 
Lucx 10. 

Wybornie moge te wßytkie ſtowaͤ tego Swietego mes 
36 y Pätyarchy zacnego / obrob ie ná [wole Rus ue" 

fna y 


AS " 
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ßna y vporna / ktorzy vo Scy3mié y vo vporze nie lepßy ſa 
nad Grekow / bote fie bárso/ óby ich 34 te miewdstecinosé 
pan Bog / temiß plagámi co y Grekow nie potarat/ gdys 
niemäß Ließ ßego grzechu przed oblicznos bia Bożą / iako 
ingratitudo beneficiorum illius. Al rzeczeli Eto / iesli tata 
niewolą ia ko Grekow / tedy fie doſtaͤnie y Wzymianom/ 
vmie Pan Bog w to potrã fis / ze iedni beda [PŁAĆ / a drys 
dzy pfátác N owo nie mnieyfataśń Boa / kiody komu o» 
de ymie rozum / odeymie nóute flows fwego/ odeymie rzad 
dobry y Paſterzow czuynych / á ná to mieyſce grubiañ⸗ 
ſtwem y Confuſia näwiedzi/ że owce pãſterſti rʒad na fte 
wezma / wßyſcy r3adsté cbca/ a Żadnego coby ſtuchal nie 
nasda. Cát to poſpolibie bywa / qosie páftersem iedynym 
gaͤrdza / gosie prawdy nie ſtuchãia / o napominanie Q ycos 
w (Fie nie dbaia / klamſtwa potym flucbaó mußa⸗ {potecs- 
nośćia prawowiernych wzgardziwßy / Heretyckley pos 
mocy nabywać mufa. Ale doznaćie tey pomocy potym y 
ia ko tosy wilcjego towaͤrzyſtwã / wydawßy pfow / ktorzy i 
ich ſtrzegli. | 
przyſtepuie do drugiego Pätryärchy bliśfego naß ych 
wiekow / wßakze y ten nie wezorayßy⸗ Nyphon nieia ki 
pótrgarchć Konſtantynopolſłi. Atorego lift na pórgó- 
minie pifany 3 ofowióna pieciecía sávoteóifta/ nálasfem vo 
Maänaſtorze Lawryfiew (Eins / a pifany do Metropolity 
"A itovo(Etetto Jozepha / od lat ſta citerna (tu, Dote Joze⸗ 
| phow Metropolitow dwá Ritow Rich / ieden po drugim / 
miedzy temi byt ieden z domu zacnego y ftarożytnego Par 
now Sottanow / nie wiemze do ktorego 5 tych piano / tyle 
£o to fie 3náciy Ze mu má lift ie go odpiſuie · N ten oto Ny⸗ 
phon co trzymał o iednosi na Synod e Florentſk im pos 
ſtanowioney vftyfyf. Inas i ießcze owey plotki nie bys 
1o ſtychab / ktora niedawno wydano 5 druku o Synodzie 
32.47 | | Slorenefkim/ 
j 
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Storentſt im / mAsywälae ge. Liſtrykieyſkim / ktory Tif 
3 Greckiego ná Lab iñſti ieʒył przefożony teft tati. 
Nyphon mifericordia Dei Ar- 
chiepifcopus Conftantinopolis, 
nous Rome, & Occumenicus 
Patriarcha,Piiffimo & Deoama 
tiffimolofepho, Fratri & comi- 
niſtro Metropoliz Kiovie, & 
totius Ruſſi in Dio falutem. 


ern d tua charitate miſſas noſtræ medioa 


eritati literas» in quibus ſignificaſti Romana Ecclea 
fie in Ruſſia & Lithuania degentes Epifcopos: moz 
leſtos vobis effe; & ad vnionem factam Florentie 
vos cogere» fecus enim periculum non exiguum effe 
dicis, amiſſionis Priuilegiorum & libertatum , qua 
propter tum factam vnionem & concordíam, à Rez 
gibus Poloniz vobis donatz funt, Petis vero à nó) 
ftra mediocritate , manum auxiliatricem & cómen= 
datitias literas a potentem veftrum Regem. ad haec 
` üefideras fcire de illa Synodo , quo modo fe habue⸗ 

i rit, vt 


rit, vt rationem poſſis reddere iis qui vobis molefti 
lunt , & vos vehementer vrgent.. Notum ergo fit 
vobis, quod illa Synodus fuit & preclara , & fplen= 
did? plaufu cómuni approbata , idep przfente Perils 
luſtri Rege noftro; loanne Paleologo , & Sanctiſſi⸗ 
mo Patriarcha. Conftantinopolitano beatae memo 
riz lofepho; qui non multo tempore nos anteceſſit, 
præ ſentibus quoq; Vicariis fratrum noſtrorum Paz 
triarcharum, & reliquis Archiepiſcopis & Princia 
pibus; qui orientalem Ecclefiä pr&fentabant; Prez 
terea etiam præſente cum fuis Romano Epifcopo, 
Attamen: pleríg; noftri generis, qui domi manfez 
rant, eam recipere & amplectinoluerunt:, fortaflis. 
propter odium in Latinos, "Turba vero apud nos 
viget, & confufio, & nobis concredítg.oues, nos qui 
prafuraus.regere cogitant; quibus reſiſtere non poß 
fumus;. Et quis ſcit, an non ita acerbe puniuit» ho= 
die q; punit nos Deus, quod cum noftríSacram vnia 
onem non recepiſſent, auxiliaribus copiispriuaci fua 
mus, & ad prafens Latini non folum nullas fuppez 
tias nobis.mittunt;fed etiam valdè inimici funt. Ideo 
neq mirum: fi & vobis negotium faceſſunt. Sed tua 
charitas non paruum prætextum & excuſationem 
habebit , fi dicat; abſq; ſententia Conſtantinopolita⸗ 
ni, tui videlicer;Patriarchx fe nihil poffe agere; Nos 
verd. reuera, quantumuis licet vellemus, tamen ne 
quicquam. 


quicquám agere eorum quæ operęprecium eft, pole - 
fumus, Non ergo'rosaccufent , fed cömiferatione 
noftrorum malorir moti, Deum nobis propitium 
reddant, vt feruitute liberati, iterum vniamur ‚Dei 
gratia, Tua vero pietas: nullatenus nimis repu= 
gnet, fed amice conuerfetur'( fiquidem & nos, noz 
{tris qui in Infulís habitant Sacerdotibus , fub T!lua 
ſtriſſimo Senatu Venetorum; cum Latinis fupplica= 
tiones & feftiuitates celebrare conceflimus ) & paz 
triam religionem, & aliam omne Ecclefiafticam oba 
feruantiam, Orientalis Ecclefie, accurate conferuet , 
neque enim maiores noftri Florentiæ, prius Latinis 
vnití funt, quam noftrae omnes prærogatiuæ immo? 
tæ manerent & conferuarentur; Habes vero non 
paucos Principes, fpirituales filios; in vniuerfa Ruf= 
fia & Lithuania, qui Græcam Ecclefiam ín honore 
habent , & noftram medíocritatem fincere veneran) 
tur, ad quos dedímus mandata & literas, vt tuam pio 
etatem Sereniflimo Regi cómendent, & noftram liz 
bertatem tueantur: Anno feptem Milleſimo Mens 
fis-Aprilis V, vndecima currente Indictione, | 


© Niphon 


flipbón 3 mitosierdzia Bozego / Arcybiftup 
Carogrodſki nowego Rzymu / y Decumenid t 
Pátryárchá/ Naypoboznieyßemu y Bogs wiel- 
ce miluiacemu ^josepbowt Braͤtu / y (połfluoze 
Metropolitie RiiowfFiemu / wßytkiey 
Rusi / Idrowia. 


W Zieliſmy od twey mitośći poſtany Lift naßey mier no⸗ 
set / w Etorym bates znać Rzymſkiemu Robb iolowi / $e 
Biftupi na Rus iy w Litwie yiacy [a wam przy krymi & 
iz was do Jednośći we $lorenciey vciynioney przymufóć 
ia. Boinóczey powisdaß iß wieltie popóoniecie nie be⸗ 
fpiecżeńftwo/ vtráty Przywileiow y wolnosbi / ktore ná 
on cíáo gdy ta Dnia y 30006 fie 34roártá/ od Arolow pols 
(tic wam dároroáne fa. Prosiß tedy od näßey mier no⸗ 
obi reti pomocney / y zaletnego liftu do możnego waße go 
ice Nad toprágnief wiedźieć o tym Gynodste / iako 
ie toczyf/ abyście mogli das ſprawe tym / ktorzy wam dos 
Euczalą / y was mocno 6ifna. Triechje tedy wam bedste 
roiádomo/ że támten Synod byt ysawotany/ y wfpóniale 
ródośćia poſpolita ztwierdzon / a to w obecnosbi wielce 
Gs wieconego Brola naße go / Jana póleologó/ y nas wie⸗ 
tßego Paͤtryarchy Carogrodſkiego/ btogoftawioney pas 
miei Jożepba / ktory niedawno byt przed naͤmi / y przy 
obecnośći Wikariußow Brãliey na ßey Paͤtryarchow / y ins 
fisch Arcybifkupow / y Wétasat / ktorzy ná fobie ofobe 
Wchodnego Rosé ola nosili. Nädto przy obecnośći 
RaymfEiego Bifkupa z ſwoimi. Fcdnakje niektorzy 3 ro- 
Byaiu naßego / ktorzy domã pozoſtali liy niechóicli Vnie y 
przyiać y obfapic/ podobno dla niena wiso pr3eciw Las 
ginnitom, Famießanie tedy v nas pfuży/ y nierzad/ y 
n nam 


nam powierz one owce/námi ktorzy maniy nad niemi zwieꝛz⸗ 
chnosé/ rzad3i6 myßla / ktorym odporn dać nie możemy; 
A k to wie iesli nas tak przykro nie (farat/ y dz is ießcze nie 
Parse Pan Bog / ze oto gdy s wietey Jednos bi nie prsypuy 
fcjamy / vtraćilifmy wßelkie posikki / y do tab Lacinnis 
cy nie tyl ko nam żadney pomocy nie pofytáta/ ale też wiels 
ce nie ſprʒyiata. Przeto też ani ſie trzeba ditwowóćy tes 
sli y wamtrudność c3ynía, — Jednakze twoja mitose nies 
mata maf zaſtone y wymowte/ teśli rzeczeß / je bes zdaͤnia 
Carogrodſkiego / to ieſt ſwego Pärryärchy nic czynić nie 
moses. My lepak / zaͤiſte / byſmy nabarstey chételi/ ies: 
dnak ze nic zgofa nie możemy czynić/ 3 tych rzeczy na Pros 
rych nam wiele należy. Niechze fie tedy na nas nie ſkar⸗ 
$a/ ale raczey niechay náð nieficześćiem nafym/ porußeni 
politowóniem / Pana Doge nam blagaia / óby (my 3 niewow 
ley wyzwoleni / znowu fie ziednoczyli za Boża fófta A 
twoià pobożność żadna miára zbyt ſie nie opieray / ale 
pr3yiaciel (Fie obcuy (abowiem y my naßym/ Etorsy mice 
ftáta na Myfpóch/ "Aáptanom/pob dy świecónym Senge | 
tem WenecPim / z 2 áGinnitami modlitwy y sgromadsenia 
<dprówowóać pozwoliliſmy) y oyciyfte religia / y wßel⸗ 
Fie inne Rośćielne zwyczaie Wſchodnego Ros io ta pilno 
zachorouy. Abowiem nie pier wey przodkowie naßy/ we 
Florencyey 5 Cacinnikami fie ziednoczyli / as näße wßytkie 
Przywileie nienarußone zoſtaty y zaͤchowaͤly fie. Maß 
tefi niemato Aóiajat/ Duchownych ſynow we wßytkiey 
Ruśi/ y w Litwie, ktorzy Grechi Rośćiof we cdi mata 
y naße wierność ßezyrze ßanuia / do ktorych daliſmy Man. 
daty y liſty/ aby twoie pobożność Naias nieyßemu Krolo⸗ 
wi 3alecilt/ y naß ; wolność! bronili, Roku $icons ty- 
biacnego Miesiacã Rwietnia dnia piatego / Jedennaſtey 
bie gace)y Indictiej. | Y 

qa: G id pifia: 


pißa o tym Dátryórfe vo Asiegach Turkogreciey/ 


ge byt vczony / y Raͤznodz ieia 3 niego dobry/ Etory fam cies 


fto kazywal / a byt przedtym Metropolitem Theffalonis 
cPím/ 3 domu zacnego / potymnó Patryarchia vosiety/ pos 
tym 3r3ucony/ y zasie povotore wziety / y zasie nakoniec 
zrzucony / a cowiedz ie nie dla tegoli / ze ſwoim pravobe mos 
wil. Tak oto Grekowie ſwoich Paͤtryaͤrchow czeſtuia. 
przeto nie Ożiw y naß ym / żeby radzi co dz ieñ nowego Pa⸗ 
ſterza mieli / ktoryby po ich woli ſkakal. Kto chce wie⸗ 
dz ies o tych voßytkich Paͤtryaͤrchach / ktorzy po w iebiu 
Ronſtantynopola / pocdawßy od Genaͤdia Skolariuſa / as 
bo Hieremiaßa / ktory byt zawitat do naß ych Erótow/ by⸗ 
li/ y co fies nimi dsiato/ y iako ná te Stolice voftepowéli / 
y ako nawiecey od ſwoich perſecutia mieli / cz ytay te ksie⸗ 
gi Turkogrecia / tore (a y po Grecku / y po Lãbinie / 503i» 
wif ſie nie pomalu / obaczywßy iakt tam rzad. Ta ki pos 
{policie bywa gosie ſtarßego 36 nic nie maia / y mlodß y 
niech zadnego pofłufeńftwa od ſwoich owieczek ná wies 
ki nie (podstewatafie . Per qua quis peccat, per eadem pu- 
nitur. Przez co Eto grzeßy / przez to bywa taram. 
Jeßcse ku potasóniu prawdy / niemátym dowodem 
tey iedno oi / ieſt lift na Par gaminie z plecsecia zawiesi⸗ 
fta po Ruftupifany Metropolity Ritowſkiego Iſydora / 
ktory fam byt præſens na Synodzie Florentſkim przy Pas 
tryarße Jozephie / w ttorymliśćie przyznawa te "jedność 
a Kośćiotem Bsym(Eim przyieta / y pipe fie Rärdynatem/ ` 
& Legatum à Latere, ſt ad znóczy fie/ że ten muślat byt ode 
dab poftußeñſt wo Summo Pontifici, 4 peronie nietylko no- 
mine fuo, śle y wfyttiego Duchowieñſtwa Ruſkiego imie⸗ 
niem / boby ſie tym pifaé niemogt /gtsteby poſtußeñ (twa 
nie odd al byt. drai macie pierwßego Metropolits 
Riiowſkie go / ktory oddat poſtußeñſt wo papieżowi / 34 
Etorego / 3ná6 ze y Dekret Synodu Florentſkiego e arg 
6 ny OYE 


em d 
— ge a - — 


ny byt / po Cerkwiach w Soborniki / ktorych fie niemã lo 


nayduie / y ia mam ich dwãa. Powiãdaͤia Rus / je go 
też 34 to 5ámorbowano. Jeśli prawdã / wietßa to ves cis 
wos ẽ iego / bo mec; ennił iem 34 prawde Boa zoſtat / a oni 
oświadcjaią fie być podobnemi Zydom / ktorzy Pana y 
péftersó ſwego zamordowali. Drugi Metropolit Mi⸗ 
favto/ ktory tes pofłufeńftwo oddat Papieżowi / o czyms 
nijey vſlyßyß. Zraeët Wóbozć tyh czaſow naß ych. A 
to dla tego przypominam / żem nie ia byf pierwßy / iako pos 
wiadaćie / ia kobym rzeczy nie ſtychane do tego Paͤñſt wa 
wprówaojii, 

Stantibus iftis, gdyſmy ius rosumicli/ ze nad to jabnes 


go dowodu dáley nie mamy / oto Pan Bog ku obiawieniu 
prawdy ſwoiey/ ku pohanbieniu niedowlar Ewa przecie. 


wnikow nafych / odkryt nam icono wielk ie świadectwo 
tey Jedność! świętey / y przyznãnia zwierzchnosbi Sum— 
mo Pontifici, od wßytk iey nie mal Rusi / é prawie pod tym 
ciáfem/ kiedy nawiecey na nas o te Jedność tożiettowie 
nafy ßturmowab pocieli/y na vc biwob mote Bra ißko⸗ 
wie Wilen ſcyrzuẽ ili ſie byli. Alis bi oto nalaʒ iy fie Psia- 
fiti Rufkiepifanebarso ftáre v Popa Brewftiego/ w Ptos 
rych miedz y inemi rozmaitemi rzeciámiz przy koncu tych 
koa ek / wpiſany iet Stowieñſk im iezykiem Dekret Sys 


‘modu Florentſkiego / wlas nie taki / iako fie nayduie w Sos 


borniku Wilen (Ein bárso ſtarym / A potym dekreb ie zara⸗ 
zem fequitur Ppoſelſtwo od tego Miſayta Metropolity Ate 
iowſkiego / ktoregom wysßey wſpominal / yod inych Dus 
chownych / y od JA óiaiat / y Panow zacnych Ruſkich / do 
Gyttóczwartetto Dapicjá Rʒymſkiego / 3 ktorym poſel⸗ 
ſt wem iez dz ili do Rz mu dway zacni ludz ie / Pan Jakub 
niciáti/ naywysßy piſarz YO. X. Lith. Alucinit Wileñ⸗ 
(ti... A pan Jan Sottan / Ppodſkaͤrbi naywyßßy YO. X. 
Lith, A to fie dzia lo za Krola Ka imierza / ſynã Jagie⸗ 

towego / 


E 


| 
| 


cgoro A Prad iãdã pó mátce Jego R M. pana nafere 


A Jitość iwego/ teras nam światobliwiepónuiacego. W 
Etorym to Poſelſt wie ſwoim Rus przyznawa Papiezowi 
zwier zchnos s / nietylko nad ſoba / ale y nad Patryarchami 
ſwemi / mianuiac go Wikaͤriem Pana. Chryſtuſowym / y 
Succeſſorem Piotra Swietego Synod Florentſki / y co na 
nim poſtanowiono ápprobuia / & amplectuntur, Pocjet 
wiary ſwoiey / iako naywysßemu Páfterzowi Aosciote 
Bode go wypiſuia / o pochodzeniu Ducha Swietego tak od 
Syn / iako y 00 Oycã / 3 Bzymiany zgadzaia fie: A nis 
dar mo / bo ich bylo oſkaͤrz ono ze żle wier za / y mie fa Arses 
$6ianmi/Y przetoż o fobie [prawe data vo Liturgiach Świe” 
tych / Imis papieſbie zawße wſpominãab / y Pana Boga 
zañ prosicy za v3ecí powinna być powiadaia / Klucse Eros 


leſtwa niebieſkiego / od Pana Chryſtuſa iemu tylko fames 


mu vo pietrze óvetatym być powierzone przy znawala / y 
sámie o rozgrzefenie voßytk ich grzechowo ſwoich smiertel⸗ 
nych y powßechnych proßa / o Jubileuß / Etóry pod onym 
cialem w Rzymie przy padal / pilnie $abaia/ y nadobne lus 
dicium o Jubileußu daia / y proßa/ aby Papież pofłat do 
nich poflow ſwolch / ktorzyby Ranonow byli wiadomi/ y 
Sy nobu Florentſkiego mocnie dz ieꝛzeli fie/ dla vſpo koie⸗ 


nia niektorych roznic / y poſwarkow / ktore ſie miedz y mies 


mi à Rʒymiany na oncióobiiatv/y inych rzeczy barzo wiele 
pꝛʒzy piſuiac Dapieiowi/ Tytuty podobne Boſt im. A nie daͤ⸗ 
le ko &ojcá/civnia voʒmianks oſobliwa o tym / $e pier wey tes 
go poſelſt wa ſwego / piſali do nie? Lift ſwoy vof s [cy Ducho⸗ 
wont / Aáiaistá/ Panowie / y wßytek lud poſpolie / vr zez 
nietaticgo Antonia Legat iego / przez ktorego to Antos: 
nia/ tenże Sixtus / poflat byt Ania u Wielkiemu Mo⸗ 

ſkie wſkiemu / wMatzeñſtwo Corte Comafiá Paleologa/ 

powinne go Ceſarza Greckiego / y fraſuia fie / że im Papież 
Sy xtus / na to pierwoße piſanie ich nis nie odpiſal / y profa 

potornie. 


potórniena ten liſt odpiſu. Ten lift pierwafe aki byl / fas 
den wie dieb y do tych czaſdw nie moie, Paͤtrzayze (abo fik 
prawda 3 prawda zgadza. NEtojby byt otym wiedział / 
bytoli iakie poſelſt wo do Papieza od Rus i / gd ieby fie by» 
fy nie nólażty te R Siaf Eit take yo tym Matzeñſtwie Ania⸗ 
Jia Wielkiego / 3 Corka paͤleologowa / ktorey oni nie miás 

nutą ciyia Corta byta / tylko Corta Caͤrſka na zywaͤtac. 

Ale verifitowato fie to 3 Rroniti Onophria Pánuiná / 
ktoꝛy opiſuiac y wot tego papieża Syrtá/y otym wzmian 
Fe cisni/ że to bytá Corta Tomafia Paleologa / Ftora ten 
to Antoni od Papieża pofłóny / odprowadsit Bniozm 

Wielkiemu Moſkiewſkiemu. Tego poſelſtwa Ruſkiege 
Data w Wil nie Boku 14746. Mie siaca Marca / 14. dniã 
Indictione 9. 

A ktoby iefcje w czym miat watpliwość/ niechze wer 
rifił uie Rronikami wßytkimi / a tam obaczy / iz ten Syre 
tus Papies prawie tego wieku sicdstat ná ſtolicy Apo- 
ſtolſkiey. Bowiem byf obrany in Anno 1 47 I. 4 Dës 
fonat Anno 14.54. Tamże y tego doświadczy / 133% 
ie go Papieſt wa Jubileuß byt celebrowany vo Roku 1475. 
o ktory Jubileuß / w tymto Poſelſt wie ſwoim / Rus Syre 
tá pilnie profa. A tom dla tego tu nómienit/ aby whee 
látim ſpoſobem pra wdaͤ iſtotna tego poſelſt wa pokaza la 
ſie / y $adna watpliwos nie zoſtala. Kto fie temu Pofels 
ſtwu pilnie przypatrzy / zãprawde must to przyżnóć/ ij nie 
lada glowy pilote go. Podobno teraz / by fie wßyſcy Wta⸗ 
dykowie y Duchowni RWujcy stosyé cbéicli / nigdyby voto 
nie potrafili. 3 kad znóczy fie/ eb przebtym duchowni 
Ruſcyleviey fie vcivli/ y medrß ymi byli / niż terażnicye 
fy grubianowie / + ktorych tylko niepoſtußeñſtwa à ve 
porn petno/ a Rzymianom faióć y nanti ich ſtrofowas / 
4 fámym nic nie omieć / to ich wßytka mądrość y za⸗ 


ba wa. 
A iz te 


(C38 X 15 to poſelſtwo teft bárso ferstie / folguiac Eros 
tPOŚCI/ nie 304to mi fie go tu wpifowócy poniewaß teft 


y wtajnym icsyEtem po Ruſku y po Polſku 5 orutu nie 
dawno roydáne. Ato chce wiedz ieb / niech czyta, Acitols 
wiet po Polſku nie mogto być tak ozdobnie / iako wla⸗ 
faym Stowieńftim iezykiem. A 3 Stowieńftiego na 
pol(tie prʒek ladaiac / y ſtrzegac ſtow⸗ y fenfu ſamego / 
nie podobna rzecz bylã / tak właśnie / iako po Stowieñ⸗ 


ſku ſtoia / wyra ib. Zaniechawßy tedy ſamey rzeczy” 
tego poſelſtwa / wolatem tylko Nomina tud) Danowo tu 


wpifać / od ktorych to Pofelftwo byto/ dla lepßego ; obia⸗ 
śnienia pravody/ bo y to ſamo pdtase / i$ pod tym czaſem 
teraśnieyfym/ nie mog ly fie zmysliẽ te na zwiſka / tych 3a» 
cnych ludzi / o Etorych tego wieku ma toſmy y ſtychali / ie⸗ 
Sli kiedy Byli ná: swieb ie / y niewiedzielibychmy / by fie te 
fólag Ei botz nie ziawily. A teras katwie y to moie fie 
weryficować / 3yvoymt.potomPami / toch Etorzy fie tans 
miónowóli / icólt mieli takich przodkow ſwoich / iako fie 
tumiánuia.. © infych/ 4 zwlaßeza Asiaferach/ tatwie 
s tych/ albo w Aronice/ albo w pómietnił ach Cer kie w⸗ 


nyd dopytas fies ktorz y to byli, A tát pociatel tego 


pofelfewa ieſt tak: 3 Ruſkiego na polſki przelozonj. 


so. 


POSEL-. 


— ER 


| POSELSTWO | 
| DO PAPEE ZA: | 
| RZYMSKIEGO» | 


Blogoslawionemu Syrtowi Papier 

oi / ówiecey Vniwerſalney Katholi⸗ 

ckiey Apoſtolskiey Cerk wie / 
Paͤſterzowi Paͤſterzow,. | 


Jelebny w Bodze © Etec poświecony Epiftł op Smo⸗ 
Ier (et Miſael / wybrany Elect / ná Metropolia Atiows 
(ie Stolice / y wßytkiey Rusi. l 
| Veicivoy vo Zatonie Oétec / Jan Archimandryt / 
| ſtawnego Manaſtyra Piecserfkiego w Riiowie / vo Maͤ⸗ 
naſtyrze Swietych y Bogoboynych / Oycã Antonia / Y 
| Theodoſia. : 

IR, Godny y vc b iwie ſtawny O &iec/ Makaryuß Archie 
|| = m. Wiles ki / Manaſtyra Swigtey o3yvolólacey 

| royce» 

Wielce flawne Asiase / Jaśnie vrodzony Michael / 

brat krewny Naiasnieyßego Arola Polſtiego⸗/ A: laico 

bia Rażimierzó/ Litewftiego y Ruſkiego Pana. 

Drawowierne Asiaje Theodor 3 Biatey / brat Pres | 
ony Wielkiego Asiasecia Andrzeia. | 
D D Praͤwo⸗ ` 


PERM 


gov Drówówierne Rsiaże/ Demetry Wia sie 
"Rśiażećta Ronſtontynow 3 Biatey Rust. 

Zacnie vrodzony / y wielce zndmienity Senator / 
Jan Chodkie wies Namieſtnik Witepfki/ y Marßaler 
| were Rs ieſt wã Litew(tiego? y Naywyßßy Hetman 
‘AVY É. 


Jacnie vrodzony Brat / Pan Pawel / Namieſtnik Rã⸗ 


mieniecki. 
Zac nie vrodzony pan £uftóchi Wäsilewicz / 3 Poe 
foctaprzednieyfiy Szlächebic.. T 
„Bacnie vrodzony Pan Roman 3 Biiowó/ Stároftá 
Pareyrol (£t. | | 
|||. Bacnievrodzony Brótiego/ pan Jan z Ritowá/fpras 
‘wea Żamtowy/ Troiectiey Uślerżawy / y Poſel przymie⸗ 
fn do Poganow/ y ftwicrosenia poto Zrześćiańftich 
ynow. PS ; 
Wielce vciony wzakonie Bossm/ Dan Jakub / Nay⸗ 


mi em 


wysHy piſarz W. X. Lich, Rlucznił Wilenfki / ktory ſtu⸗ 


zyt w tym poſelſt wie. ; 
Sacnie vrodzony Pan Michal Aleránbrowici 3 Bad 
horowã / zacny Szlachb ic fiemie WofviifFiey. - 
Jacnie vrodzony Bratiego/ Pan Andrsey 3 Poporẽi/ 

Syn Pana Alexandra podſkarbie go. | 
Zac nie vrodzony mai/ pan Bottan AleranOrowicz/ . 
wielde ſtawny Wiycers Dojogrobfti/ y Hißpañſkiego Au- 
rei velleris, nośićiel/ Podfkarbi Wicltiego (lawnego dwo⸗ 
ru/ Naiasnieyßego Rrola Rasimiersa, 

SBacnie vcśćlwy / y fławny w piſmie świetym/ vciós 
ny pan Jan Brat ich mtodßy/ a teraz roybrány Podfkars 
bim naywyßßym Ziemfkim W. &. Lith. tory tes flużyt 
wierniew tymi Pofelftwie. a 

Jatym idz ie rzecz ſamã onego poſelſtwaͤ / barzo vcioa 
vs J ozdobna/ iez ykiem Stowiańftim Temu ies 
4.0 ſis 


"m ann przy paͤtrzx/ a i bibite ifto Gett: 3 liftem me 


archy Nyphone / ktoregom w przod potoiyt/ obaczy tas 


ha pravobe / y nie bedzie miat zadney watpliwości o tym 


poſelſt wie. Bo ito w onym lis bie Nyphonowym / tak 
ytu 3 tego poſelſt wã / znacz y ſie / ze Rus mia ta ná siebie tas 
ties nalegónie od Rzymianow 3 ſtrony Jednośći/ gdyż y 
w tym poſelſt wie vſkarzaia ſie na Rzymianow / przed Pas 
pieiem/ że ich gwaktem do wióry ſwoiey przywodza / y 5 
nowy Pricicvsituia. N dla tego przed Syrtem Dae 
pieżem 7 data poczet bárzo piekny wiary ſwoiey / dale ko 
rożny od blu nierſtwã / térainteyf ych Schyzmaͤtykow / Ptos 
rzy fie napachali od Heretykow / y mato co od nich (a ros 
śni. Ale tamed pierwßy / iako niebo od z iemie / tak oni od 
terasnieyßey Rust / y wyznania ich. 

Maiac tedy tak iaſney peawdsiwe documenta / y toja 
by im wióry nie dat / Ptoré nas do tego przywiodfy/a pra- 
wi ſumnienie naße $6ifnefy/ y przymuśliy/ zebyſmy ide 
ko Pa ſter ʒe Boseiota Bożego w powinnośći nafey Pas 
feerfkiey pociurvali fie. Do cierro przyfłapiło pilne ſta⸗ 
ranie y Jego Kroleroſfiey friifostt/ Dana náffego mitos 
śćiwego/ Etory iako Pan prawowierny / y Batholickt A 
życząc wßyſtkie go dobrego pár fpveur fwemu/ y poddanym 
ſwoim / pragnat tego / aby 34 cd ſow pónowónia frego A 
eglabat te Jedność świeta / Erorey y prʒodkowie tego: 
pragneli / y ſtarali fie też o nie. Żyli niektorzy y miedzy: 
przednieyfymi (tony Dónowie / ktorzy też prógneli tey 
^jconoóót/ y chéicli ſami do Wloſkich Er Am iaͤchae / y 3 Pas 
pieżem oPofo tey iednosõi wóttować: Ale ia ko fie to pos 
tym rozchwiafo/ & in contrarium obroGito/ nie tóyno tolu- 
dziom / ia przypominać niechce. 

Romus byfo przyſtoyniey C widzac tata occazya) 
fiaróć fie o tezgode / niedbalſtwem Anteceſſorow naß ych 
galeg fa: Jzali nie paſterzom Aościotó Bożego / Pto» 

5. 4. rygg 


30 


wet Af 


rym opieka ibo! ludzkich / owieczek pans senate 


ieſt powierzona * ich to bytć powinnose. A owieczki 
34 Pa ſter zmi is miaty/fluchatac Páfterzovo/á nie doma⸗ 
ga iac fis rzadow w Rośćiele' Bożym. ‘Do ieśliże Rone 
ſtancyuſdwi Cefórzowi - pomazancowi Bożemu / śmiat 
Sozyus Rordubeńfti Biſkup mowić : Ne te mifceas 
Ecclefiafticis , neque nobis in hoc genere przcipe fed poti. 
ús à nobis diſce. Tibi Deus imperium commifit nobis quae 
funt Ecclefie ,.concreditum, — Nie wtracay fie ty wo rza⸗ 
dy Zośćielne/ ani nam vo tótich rzeczach roſkazuy / 
ale racicy od nas fig vci. Tobie Pan Bog polecić 
Pañſtwo / à nam powierzono ieſt⸗/ co do rządu Kos io⸗ 
ta nale y. Jako daleko voíecey tym terażnieyfym / 
Etorzy zabrali do siebie wßytk ie rzady Rosbielne / y chea/ 
aby bes ich woley⸗ Pafterse w Hosttele Bozym / nic nie 
pocjynali / mowić ſie moe: Cur te Paſtorem facis, cum 
fis ouis * Cur caput vis fieri cum pes fis? Naxiangenus. 


Czemu fie czyniji Päftersem/ gdys teftoroca? Drseci fie 


glowa czynie / bedac noga! Ale nie dziw / wzięli to 
tak ob y iure Hereditario od Grekow / o czym iakos ftsfat 
fam Nyphon Patryarcha nàrsefa mowiąc: Turba verð 
apud nos viget & confuſio, & nobis concreditæ oues, nos, qui 
præſumus, regere cogitant, Säãmießanie lepak v nas y 
nierzad plusy / à nam powierzone owee / namt / ktorz 
prʒzodkuiemy/ rzad ie myßla. 

To tedy wßytko przed oci ymã mälac/ Krzesbianie mis 


It / oſadsb ie co byfo fłufnicy wośiatać / czyli tak wielkie ) 


y potrzebney rzeczy zbawieniu ludzkiemu santechaé / y Dës 
pus ic / aby to vod ława. lezato : czyli prawde zatatona / 


woßytkim vkazãs / y do zgody / a mitośći Brseseiänfkiey/ 


aby fie. ockneli/ pobudzić / y Droge ps „ac? A zwlaßcza 
d$ nam ta iedność nic nie vizta / ani w Ceremoniach/ ani 
w fłużbie Dojey / áni w oe Sa kramentach 
Rosé iola naßego. 


A kot b ioty niemettabvóé dw / ledns ieden / o ktorym 


naͤpiſat Cypryan swiety: Vna cft Ecclefia; per totum mune 


dum, in multa membra diuifa. Jeden teft Ros iot / po white 
ttim świećte má wiele człontow rososéclony. Kto tedy 
vnitatem Ecclefie targa / niech ſtucha co mowi Chryzo⸗ 
ftom świety: Eccleſiam ſeindere non minus eft malum , quàm 
incidere in hæreſim. Ros iot rozrywab / nie mnieyfia ie ſt 
31056 / nip w £ócerftwowpóść. A zwokaßcza nam Paice 
rzom Rośćielnym / do ktorych / ſtuchay co mowi Cyprvan 
świety: Non habeat Eccleſiaſticam ordinationem, qui Ecs 
clefiz non tener vnitatem - quisquis illefuerir, ‘multum de ſe 
licet iactans, & ſibi plurimum vendicans, prophanus eft, ali- 
enus eſt, foris eſt. Niech nie ma Kosbielnego poswieces 
nia / ktory Bościciney nic trzyma Jednosei / ktoskol⸗ 


wiel tabi bedsie / choéta wiele o fobie chelpliwie powia⸗ 


da / hotia ſobie na wiecey przy piſuie / nie świecony teft / 
cudzy ie ſt / wylacdony ieſt. Bys ty niewiem icto naye 
pobojniey Zei / y dobrych vezynkow ‘byt peten / iesli nie 
ieſtes w Jednośći Kos iota Pana Chryſtuſowego / sti» 
nief / byś tes dla Imienia Pañſf iego y mecdennikiem zo⸗ 
ftat / y Giato ſwoĩe né wßytkie meki wydal / nicbi to nie 
pomoje/ iesli nie ieſtes vo Jedności Kos iota pana Chry- 
ſtuſowego . Hereticus & Schifmaticus reiectus ab Ecclefia , 
( mowi Cyprian ) vbi & ſi occifus propter Chriſti nomen, poft 
modum! fuerit , extra Eccleſiam conſtitutus „& ab vnitatę 
atque à charitate diuifus , coronari in morte non poterit. Se-: 
retyk y Schizmaͤtyk odrzucony od Roáciota / chocia pos 
tym bedjie zaͤbit dla Imienia Chryſtuſowego / 00 Da: 
śćiofa ode lety / y od Jednośći takze / yd mitoóci odtas 
cionv/ nie bdzie mogt bys ö mier bia vkoronowany. 

Chryzoſtom owiel y mowi do tak ich: Dic mihi, quamnam 
ob caufam es Martyrs an non propter Chrifii gloriam, qui 
pro Chrifto.animam prodegiſti ? Quid ergo popularis Eccle- 
1 $ ij ſia mo 


m — 


fam., pro qua Chriftus ſuam effudit: animam. Powieds: 
mi / dla ktorey wibam przyczyny ieſtes Mecjennik: as 
li nie dla Chryſtuſowey chwaty / ktorys za Chryſtuſa du⸗ 
| fe voylato Ciemuf tcov puſtoßyß Rosé iot / dla ktorego 
A Chryſtus fooie duße wylal! f 

it ` Wważćief to v siebie y wy Pb ſterze Kollegowie mots 
y wy owiecitty co Jedmośći świetcy Bosciota Bożego 

| biegab ie. 254 y wymálowáni Bárbolicy / co im podpre- 
tertem wolności / ktora nie im / iako odpczepieńcom / ale 

nam w Jeonośći bedacym / y Gjnoo Florentſfi dźierżą” 
cym / wedtut przy wileiow nadanych / y vo wierzchu po- 
mienionych ſlußy / Schizmy przekletey bronić poma gab ie / 
á nas (led wo nie 5 duße ) z vez biwego naßego obnazabie. 
YO czym matos bie rogni od Turkow / ktorzy także 

jako y voy / ziednocjenia Krzesbianom pilnie bronia / 
vpatruiac w tym vpadel ſtooy / ciego mamy Świeży przy⸗ 
Etad na Patryaͤrße Serbfkim y Hulgarſtim / Janie tco. 
ra nieyß ym / ktory w Roku ty diac ßes ſetnym pieꝛ woßym / 
odſtapiwßy patryaͤrchy Ronſtantunopolſfkiego / oddat 
poſtußeñſtwo ſam od siebie / yoowfytkiego Duchowieñ⸗ 
ſtwa ſwego ^ Clemenſoroi / swietey pamiebi oſmemu Pas 
pie owi / prses Pofla ſwoiego Damiana Hieromonacha⸗ 
y znowu 3äsie do terainies pego Pa pied Pawta piate⸗ 
se / tegoż potwierdzil. ZXtory to Parryarcha Bulgar⸗ 


i/ w liste ſwoim tat De podpiſal / 3 Subftiego.nó 
Pol (Ete. | 

Joan z ta ſki Boꝛey Archiepifkop y Patrysrcha Sere 
bom Bulgarom / Boſnom Iliriyſfiey krainy / y innym 
pomorſt im Ziemiam / ze wpyttiemi Hietropolicami y 
Bifkupy / pod wladza nafey pokernos ei. Tak ze y ze 
vof yſt kiemi Woiewodami / 2&6iaiety/ pobtávoicámi Eros 
leſtwa Serbſkiego / ze wßyſtkiemi zoſtatemi narody Jas 
Som Greckiego y Zakonu Wzymftiego / 3 — Poa 

en 


em. 


kfonem y mitostia /pozdroriente wyſokiey o wiatobliß 
wos bi twotey. : : | oa 
A Papieżowi táft ná wierzchu Tytuł pia 
fac date / cos Serbffiegond Polfkie tak ſtoi. 
Swietemu (yon. y Namie ſtnikowi Bfogoſtäwio⸗ 
netto. Apoſto la / ſtarßego nad Apoſtoly Swietego Piotra / 
Wikaryowi Jezuſa Chryſtuſa / Pawlowi piatemu / Tays 
wyßßemu papiezowi/ Paſterzowi y vez ye ielowi wielticy 
Rʒymſkiey Cerk wie / naß emu obfitemu O yous. zaͤroße nay⸗ 
mitos iw femu Panu/ 26. 
A w ſamym liście tak piße. 

Swietemu dyvcu / y zwierzchnemu nád wßytkiemi 
pótrydrchómi.-/ y Archie piſkopami / y Epiſkopami / y 
z wierzchnemu nad wßytkiemi Krolmi y principatmi vos 
pyttiego świata zwierzchney glowie / y infych narodow 
Slowle/ Namie (init ori Blogoſtawionego Apoftota io» 
tra/ ftórfiego nad Apoftoty/ Wik aryowi Jezuſa Chrys. 
ſtuſa / Pawtu piatemu / Claywysfemu papiciowi/ Pas 
fterzowi y vczybielowi wielkiey Rzymſkiey Cerk wie / 8 ` 
naͤßemu zwierschnemu / y Panu / w Bogu / wefelié ſie ze 
wgytkim twoim Zborem ſtoliey Apoſtolſkiey. 

2 tu prsypatrséie fie temu pilnie. Oto Gi nie maͤ⸗ 
tac nikogo przed fba / ktoryby ich wo:tym wprzedził A 
tylko fama prawde poznawßy / je vna ef Ecclefia , chos ` 


Gia] in multa membra per totum orbem diuiſa, do tego / i 


zle bye w Scyzmie / do iednos bi świeccy przyſta pili / mi^ 
fuiac zgode y pokoy Krześćiańftt A my nicbofetä/ 
móiąc tak ie documenta iaſne / móiąc tab wiele tych ktorzy 
nas w tym vorzedzili / tylko za to / zeſmy rseciy sáciete y 
vtwierdzone odnowut / y 34 Anteceſſoràmi naß ymi / Eros 


«zy 34 siebie y 34 Succeſſorow ſwoich poprzysiegli / po- 
Pliſiny. Za to mowie / od was / ktorzy De mianuieb ie Rrze⸗ 


ŚĆ lanmi⸗ 


Elámut/ taka nienawiść y perſecutia ponosimy / fenas 
bez ſadu / bez prawa / bez pozwu / y owßem przeẽiw iaſne⸗ 
mu prawu y przy wileiom naß ym / 3 Dignitarſtw naß ych 
svzufi6/ à prawie tak o c$6 odſadz ib volkuiebie / nie Dawe 
f czaſu ant mieyſca / Żeby fing wam o fobie ſprawe daͤlt / 
ciego y naywierutnie) ßemu stociy icy prawo.me zaͤbränia. 
Naoſtatek ieśli fie wam tak widji 3efmy pobtad ili / 
ze zg oda y „Jedność Rośćiofa Soleno za ieſt / tey ten 
blad nie näßey 3Tośći/ ant oſobam naß ym / ale Kanonom 
swietym / ktore nas zwiodty / y pilam Oycow świetych 
przyczytayćie Ja ko niek iedys ieden z powainyd) Dos 
Brórow r3ebt ` Bomine ſi error eft; quod credimus » à te des 
cepti fumus, ifta enim in nobis. iis fignis & prodigiis confirinae 
ta funt; quz nonnifi à te.fieri poflunt. . Panic ieśli btad ieft/ 


co wiersymy/ od biebie oßukani ie ſteſmy. Te bowien Tzee 


633 w nas tak iemi znakůmi y cudami ſtwierdzone ſa / tótie 
nie moga być iedno od biebie cz mio. Tos włąśnie y my 
rzec możemy : Autoritas ſeripturæ Sanctæ, Decreta Concili⸗ 
örum; & ſententiæ Sanctorum Patrum , Documenta & Pri⸗ 


uilegia » ;povoainosé pifmá Swietego / Dekreta Zborów © 


4 zdania $wietydh) D ycow / navel y prsywileie / oto te/ 
ktoresbie czytali / y twych wiele. świńdectm CH tat rzete ) 
ZWIOBTY nas. à | 
Co ieślize ftupnie rzeczono bys może / pußczam 
na rozſadek kaßdego bacznego y 
Arzesbiañſtiego człowiek. 
Vale. ; 


